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Водзкыв

Комиӧн сёрнитны велӧдӧм вылӧ первой класса 
“Уджтасын” индӧма 68 час (2 час вежонын).

Тайӧ уджтас серти дасьтӧма учебно-методическӧй 
комплект (УМК):

1. Моторина Л.А. Велӧдчысьлы “Сёрнитам комиӧн” 
велӧдчан небӧг.—  Сыктывкар, 2000.

2. Моторина Л.А. Велӧдчысьлы “Велӧдчам лыд­
дьысьны да гижны комиӧн” тетрадь.—  Сыктывкар, 2000.

3. Моторина Л.А. Велӧдысьлы индӧдъяс.—  Сыктыв­
кар, 2000.

4. Моторина Л.А. Учебные картины по коми языку 
для 1—4 классов.—  Сыктывкар, 1995.

5. Моторина Л.А. Указатель к “Учебным карти- 
нам”.—  Сыктывкар, 1995.

Коми кывйысь 1 класса учебно-методическӧй ком­
плект вӧлі апробируйтӧма некымын школаын: Кӧрткерӧс 
шӧр школаын, юркарса 33-ӧд да 43-ӧд номера школаясын. 
Сыктывкарса коми национальнӧй гимназияын да 
мукӧдын. Авторыс аттьӧалӧ велӧдысьясӧс велӧдчан 
небӧгъяслысь пытшкӧссӧ бурмӧдӧмысь.

Челядьӧс коми кывйӧн сёрнитны велӧдігӧн 
велӧдысь вермӧ ачыс бӧрйыны туйвизьсӧ. Сылысь уджсӧ 
кокньӧдыштӧм могысь вӧзъям ассьыным видзӧдласнымӧс.

Тайӧ небӧгыс куим юкӧна. Кыксӧ гижӧма рочӧн, 
медым и велӧдысьяс, и школаса юрнуӧдысьяс вермисны 
заводитны коми кывсӧ велӧдны первой классянь дасьтӧм 
уджтас (программа) серти. Уджтасын индӧма коми кывйӧн 
сёрнитны велӧдігӧн 3 нырвизь: коммуникативнӧй, язы- 
ковӧй да культуроведческӧй. Медводдза юкӧнас восьтӧма 
грамматикаысь материал (фонетикаысь, лексикаыс^ мор­
фологияысь, синтаксисыс^, мӧдас - сернитны велӧдӧм 
(сёрни кывзӧм да гӧгӧрвоӧм, сёрнитӧм, лыддьысьӧм, 
гижӧм), коймӧдас —  урокъяс нуӧдӧм (методика).



Учебно-методический комплект по коми языку 
как второму для первого класса

Почти десятилетний опыт работы по обучению коми 
языку первоклассников общеобразовательной школы на­
шел свое отражение в учебно-методическом комплекте, 
подготовленном нами. Данный У М К  определяет не только 
содержание обучения, но и деятельность учащихся и учи­
теля. В комплект входят: учебная программа, учебник 
“Сёрнитам комиӧн” и дидактические материалы к нему, 
наглядные пособия (таблицы, картинки), тетрадь 
“Велӧдчам лыддьысьны да гижны комиӧн”, учебные мате­
риалы для работы на компьютере, методическое пособие 
для учителя. Все названные средства взаимосвязаны, взаимодопол- 
няют друг друга и способствуют интенсификации учебного процес­
са. Обучение коми языку как второму осуществляется в рамках 
тщательно отработанной, концептуально единой системы. Данный 
комплект для первого класса является первым звеном единого 
цикла учебных пособий для начальных классов по обучению коми 
языку как второму.

По определению И.Л. Бима У М К  “является по су­
ществу микромоделью системы обучения в целом. Эта мо­
дель отражает все компоненты системы: цели, содержание 
и структуру учебного материала, педагогический процесс, 
методы, раскрывающиеся в совокупности приемов, и другие 
средства обучения” (Бим, 1977: 245).

Составление букваря “Сёрнитам комиӧн” было ос­
ложнено рядом причин: во-первых, не было аналога учеб­
ника коми языка для первого класса общеобразовательной 
школы по обучению русскоязычных детей; во-вторых, ог­
раниченность лексического минимума (200 слов) ставила 
жесткие рамки при составлении текстов, представляющих 
интерес учащимся.

Структура и  содерж ание учебника
При подготовке рукописи учебника м ы  взяли за ос­

нову принципы составления букварей для первоклассни­
ков, а также рекомендации М.Р. Львова по развитию речи 
младших школьников: “Для школы особенно большое зна­
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чение имеет правильность речи, т.е. соответствие литера­
турной норме. Различают правильность грамматическую 
(построение предложений, образование морфологических 
форм), орфографическую и пунктуационную для письмен­
ной речи, а для устной - орфоэпическую, произноситель­
ную” (Львов, 1985: 9).

Учебник не случайно назван “Говорим на коми”. 
Егӧ основная задача — способствовать эффективному ов­
ладению речью.

Структура учебника такова:
1. Добукварная часть (с. 3-15).
2. Букварная часть (16— 105 с.).
3. Послебукварная часть (106— 132 с.).
4. Коми-русский словарь (134— 143 с.).
5. На форзацах выделены особенности коми языка: 

отличающиеся от русского алфавита буквы, послелоги, 
вопросительные слова и т.д.

6. На обороте титульного листа —  условные обозна­
чения. встречающиеся на страницах букваря.

В самом учебнике новая лексическая тема как до- 
букварного устного курса, так и букварного периода вво­
дится специальным знаком в виде флажка, на котором 
изображен определенный рисунок-символ. Рисунок-символ 
расположен в верхнем левом углу страницы.

Д обукварн ая  часть (устный или вводный курс) 
учебника рассчитана на I четверть.

Структура страниц добукварной части учебника в ы ­
глядит следующим образом:

1. На каждый “урок” дан целый разворот.
2. Вводимые слова проиллюстрированы и напеча­

таны.
3. Грамматический материал, предлагаемый в Про­

грамме для усвоения, в учебнике вводится постепенно.
Словоизменительные суффиксы существительных 

на страницах учебника выделены в рамках и напечатаны 
красным цветом, чтобы лучше воспринимались и запоми­
нались:

—  суффикс множественного числа: -яс;



—  падежные суффиксы: -он, -ын;
—  суффиксы определенно-притяжательной катего­

рии: -ой, -ыд.
М ы  посчитали важным дать суффиксы определен- 

но-притяжательной категории для наблюдений учащихся с 
первых страниц учебника: бать-мамӧй (с. 8), чойӧй (с. 9), 
чойыд (с. 11), батьыд, мамыд, гудӧкы д (с. 13) и т.д.

4. В отличие от существовавшего коми букваря на 
страницы добукварного периода нами введены небольшие 
тексты, выделенные особо (в синей рамке). Эти тексты по­
зволяют уже с первых уроков реализовать навыки чтения, 
а также предотвращать использование территориальных 
диалектизмов в речи учителя. В то же время образец речи, 
данный в учебнике, помогает детям и их родителям луч­
ше запомнить материал урока.

5. Иллюстрации в основном ситуативные. Это дает 
возможность учащимся составлять по ним диалоги, а так­
же тексты.

Б укварн ая  часть (период обучения грамоте) - цен­
тральный и самый объемный цикл книги. Для практиче­
ского овладения коми языком первоклассниками в содер­
жание обучения включены следующие уровни: произноси­
тельный, словарный, морфологический, синтаксический и 
уровень связной речи, текста (Львов, 1985: 7).

В п р о и з н о с и т е л ь н ы й  уровень входят 
сведения по фонетике, орфоэпии.

1. Учитывая принцип взаимосвязи двух языков 
(коми и русского), система буквоподачи и звукоподачи со­
ответствует программе русского языка, но с включением 
букв коми языка: а, о, ӧ, ы, у, и, і, н, с, к, т, л, р, в, е, п, м,
з, б, д, я, г, ь, ч, ш, ж, ё, й, х, ю, ц, э, щ, ф, ъ. Последними 
вводятся аффрикаты [дз], [дж], [тш], обозначаемые двумя 
буквами. За счет сокращения времени на идентификацию 
букв усиливается работа по обучению учащихся произно­
шению, интонированию, активизации в их речи лексики и 
т.д.

2. В целях соединения этапов обучения грамоте по 
русскому и коми языкам даны идентичные цветовые обо­
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значения букв: гласные —  на красном фоне, согласные —  
на синем.

3. В отличие от русского букваря в учебнике 
“Сёрнитам комиӧн” введены изменения: дается лента 
гласных букв и лента согласных звуков в соответствии с 
нормами коми языка.

1) В ленте гласных в системе введены буквы — ӧ, і.
2) Лента согласных звуков выглядит так: согласные, 

которые всегда твердые, изображены на синем фоне: согласные, 
которые всегда мягкие, даны на зеленом фоне: согласные, кото­
рые могут быть твердыми и мягкими — на синем и зеле­
ном фоне.

В ленте согласных заимствованные в коми язык 
звуки іц, ф, х, ц занимают отдельное место, т.к. эти звуки 
в коми словах не встречаются.

В ленте представлены также пары звонких и глухих 
согласных фонем: з— с, зь—сь, д— т, дь—ть, б— п, і— к, ж — ш, 
д ж —тш, ДЗ—ч.

Согласные фонемы в ленте сгруппированы по спо­
собу образования: а) сонорные, р, в, м, й, н, нь, л, ль; б) 
ш умные. 1) з, зь, с, сь, ж, ш  — взрывные; 2) д, дь, т, ть, б, 
п, г, к — фрикативные; дж, тш, дз, ч — аффрикаты.

В случае обучения грамоте по альтернативным 
“Букварям” для общеобразовательных школ, лента со­
гласных не помешает усвоению фонем коми языка в 
предложенной системе.

4. Закономерности соединения фонем, которые при­
сущи коми языку, даны в рамках. Это, прежде всего, соче­
тания согласных и гласных, отличающихся от русских при 
произношении и написании: с. 33: слоги нӧ, ни, ні; с. 37: 
слоги со, си, сі; с. 39: слог кӧ; с. 41: слоги то, ти, ті; с. 43: 
слоги ло, ли, лі; с. 45: слог рӧ; с. 47: слог вӧ; с. 49: слоги 
не, ле, се, те; с. 51: слог пӧ; с. 53: слог мӧ; с. 55: слоги зӧ, 
зи, зі, зе; с. 59: слог бӧ; с. 61: слоги до, ди, ді, де; с. 63: 
слоги дя, зя, ля, ня, ся, тя; с. 65: слог го; с. 67: слоги дьӧ, 
зьӧ, льӧ, ньӧ, сьӧ, тьӧ; с. 69: слог чӧ; с. 71: слог шӧ; с. 73: 
слог жӧ; с. 77: слоги дё, зё, лё, нё, сё, тё; с. 79: слоги йӧ, 
йи, йы; с. 83: слоги лю, сю, тю, ню; с. 87: слоги дэ, де, зэ, 
зе, лэ, ле, нэ, не, ез, се, тэ, те; с. 89: слог шӧ; с. 95: слоги
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за, дза, зо, дзо, зӧ, дзӧ, зу, дзу, зи, дзи, зы, дзы, зе, дзе; 
с. 99: слоги жа, джа, жӧ, джо, жӧ, джо, жу, джу, же, дже, 
жы, джы; с. ЮЗ: слоги ша, тша, шо, тшо, шӧ, тшӧ, шу, 
тшу, ше, тше, шы, тшы.

5. Особенности произношения звуков ф, х, ц под­
черкиваются путем сравнения: сакар — сахар, сукар — су­
хари, петук — петух (с. 80); улича — улица, больнича - 
больница, пекнича — пятница (с. 85); шкап — шкаф, шарп
- шарф, ковта — рис. кофты, партук - рис. фартуки 
(с. 90).

Заимствованные слова, в которых на письме сохра­
няются ф, х, ц, вводятся учителем: халат, хоккей, худож­
ник, поход, теплоход, шахматы; цирк, циркуль, цифра, мо­
тоцикл, сцена, концерт; фабрика, флаг, футбол, шофёр, 
портфель, светофор.

6. Для работы над одним звуком и одной буквой, 
совпадающих в коми и русском языках, отводятся две 
страницы учебника, для безэквивалентных звуков и букв 
коми языка —  в два раза больше.

7. Предусмотрена специальная работа, предотвра­
щ а ю щ а я  отдельное произношение звуков —  аффрикатов 
[дз], [дж], [тш], выделенных в текстах синим цветом, что­
бы дети, читая, произносили не два звука (д и з, д и ж, т и 
ш), а один (с. 94— 103).

8. На с. 107 дан коми алфавит, в котором выделены 
отсутствующие в русском языке две буквы: ӧ н і  (красным 
цветом) и аффрикаты, состоящие из двух букв: дз, дж, тш 
(синим цветом).

9. В словах и текстах, вошедших в учебник, знаки 
ударения проставлены в некоторых местах. Узнав особен­
ность коми языка, дети сами выделяют первый слог. Знак 
ударения проставлен лишь в заимствованных словах 
(с. 80, 85).

Следующий уровень работы —  с л о в а р н ы й .
Вводимая на уроке лексика представлена на стра­

ницах букваря по-разному. Например:
— рисунок, а рядом напечатано коми слово (с. 29);
— заимствованная лексика, вводимая впервые, да­

ется в столбиках (с. 81 и т.д.);
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— в том случае, если слово встречается впервые и 
сразу в тексте, выделяется курсивом, затем переводится на 
русский язык в конце страницы (с. 67);

— синтаксически оформленные фразы (фразеоло­
гизмы, пословицы) полностью переводятся на русский 
язык в конце страницы (с. 82);

— на многих страницах вводимые новые слова ни­
как не выделены, а сразу включены в тексты. В методиче­
ском пособии для учителя указано, какие слова и грамма­
тические формы вводятся впервые, над каким материалом 
требуется специальная работа;

— на букву ю  коми слова переводятся на русский (с. 
83). Такая форма предъявления слов вынужденная, по­
скольку в лексическом минимуме нет нужных слов- 
примеров.

Количество слов, предъявляемое на уроке, не превышает 
4-5. Если же для активного усвоения вводятся заимство­
ванные слова, то количество их увеличивается до 7-8.

1. В учебник введены: омонимы (тӧн 'зима’, тӧв 'ве­
тер’, ю  ’река’, ю ’пей’), синонимы (пӧль 'дедушка’, ыджыд 
ай 'дедушка’, ыдж ыд бать 'дедушка’, д ед 'дед’; пӧч 'бабуш­
ка’, ыдж ыд мам 'бабушка’, баб 'бабушка'), антонимы (сьӧд 
’чёрный’, едж ыд ’белый’; кузь ’длинный’, дж еньыд 'корот­
кий’), устойчивые выражения (горш ӧй косьм ӧ 'пить хочет­
ся’, ш ы ни тӧв 'тишина’). Они семантизируются по- 
разному. Например, антонимы сьӧд и еджыд на с. 48-49.

2. На желтом фоне, в рамках, предъявляются во­
просительные слова с переводом на русский язык (с. 7, 9, 
22, 40):

М ы й вӧчір. ‘Что делает?’
На втором форзаце учебника они даны все вместе.
3. Числительные (от 1 до 10) иллюстрируются и пе­

реводятся на русский язык тоже на втором форзаце учеб­
ника.

4. Значение и употребление местоимения сійӧ изо­
бражено в учебнике с помощью схематических рисунков 
(с. 37).

5. Цвета на коми языке семантизируются с помо­
щ ь ю  рисунка Карандаша. На с. 49 он держит в руке ро­
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машку с семью лепестками и знакомит детей со словами: 
сьӧд ’чёрный’ и едж ыд 'белый’. На с. 54 появляется синий 
лепесток, на 64 — красный, на 75 — жёлтый и зелёный, на 
100 - серый. Таким образом, цветик-семицветик Каран­
даша к концу учебного года закрашивается полностью.

6. Послелоги на страницах учебника обозначены в 
рамках. А  на втором форзаце учебника в зависимости от 
значения они объединены в виде схемы, где дается их пе­
ревод.

7. Для усвоения речевого этикета на коми языке предусмат­
риваются специальные уроки. На с. 110-111 представлена серия 
рисунков “Медмуса коми кывъяӧ' “Самые любимые коми слова’. 
Слова взяты из стихотворения поэта С. Попова. Включены сле­
дующие выражения:

Видза олан! 'Здравствуй!’ Чолӧм! 'Привет!’ Б ур лун! 
'Добрый день!’ Б ур рыт! 'Добрый вечер!’ Аттьӧ! ’Спасибо!’ 
Нянь да сов! 'Приятного аппетита!' П ы всян жар! 'С лёг­
ким паром!’ Ш уда туй! Б ур туй! 'Счастливого пути!’ Б ур  
вой! Чӧскыд ун ! 'Спокойной ночи!’ К ы пы д удж! 'Честь 
труду!'

На м о р ф о л о г и ч е с к о м  уровне проводится 
работа по усвоению грамматических форм слов.

В потоке речи используются имена существитель­
ные, прилагательные, числительные, а также местоимения 
и глаголы, наречия и служебные слова. Активизация пе­
речисленных частей речи в учебнике предусматривается 
по-разному.

И мя существительное.
1. В учебнике на словообразование учащимся пред­

лагается явление словосложения, поскольку многие соче­
тания слов в нем выражают единые понятия, имеют еди­
ное лексическое значение. Например, слово ыдж ыд бать 
'дедушка' образовано от двух отдельных слов: ыдж ыд 
'старший' и бать 'отец' (с.12); гӧрд  го б 'подберёзовик’ 
(красный гриб) - гӧрд’красный’ и гоб ’гриб’ (с. ЮЗ) и т.д.

Введены слова, состоящие из двух корней: сущест­
вительное + прилагательное, например, турунвиж ’зелё- 
ный\ букв, трава зелёная; кольквиж  'жёлтый', букв, яйцо 
жёлтое.
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Знакомясь с такими словами, дети одновременно 
могут повторять уже известную им лексику, входяіцую в 
состав сложного слова. Складывание из двух слов третье­
го, нового, с помощью предметных рисунков проводилось 
и использовалось учителями в виде игры — составления 
ребусов. В учебнике также есть такой пример (с. 105).

Наблюдения показали, что, зная значение отдельно­
го слова, учащиеся без труда понимают по догадке значе­
ние таких сложных слов, как бать-мам 'родители’, тасьті- 
пань 'пӧсуда’, {тасьті 'тарелка, миска', пань 'ложка').

2. Из словообразовательных суффиксов существи­
тельных наиболее доступен суффикс -пи с уменьшитель­
н ы м  значением: ош —ош пи 'медведь-медвежонок', кань— 
каньпи 'кошка— котёнок' (с. 29).

Новые знания: в коми языке детёныши животных 
называются так же как взрослые особи плюс (суффикс) - 
пи. Имеются исключения: лошадь ’вӧ в', а жеребёнок 'чань' 
или 'чибӧ1-, корова 'мӧс', а телёнок 'кукань'.

Категория множественного числа существительных 
не вызывает затруднений, т.к. употребляется единствен­
ный словоизменительный суффикс -яс, который присоеди­
няется к основе корня без изменений.

Исключением из правила являются названия детё­
нышей животных, к основе которых прибавляется суф­
фикс множественного числа -ян: урп и 'бельчонок' - урп и ­
я н 'бельчата'. Это тоже не вызывает затруднений у перво­
классников (с. 62).

Категория множественности проявляется также в 
сфере предикации, выражаясь суффиксом -ӧсь: Ыджыд 
бать гортын 'Дедушка дома'. П ӧч да пӧль абу гортынӧсь 
'Бабушки и дедушки нет дома' (с. 13).

Более сложным для учащихся оказалось усвоение 
слов, которые в коми языке употребляются всегда в един­
ственном числе. Например, парные предметы: кепы сь 'ру­
кавицы', син 'глаза', гы н  сапӧг ’валенки’. При назывании 
одного из пары этих предметов нужно по нормам литера­
турного языка добавлять слово пӧв ’один’ или ’одна’.

На с. 18 вводятся однокоренные слова: велӧды сь 
'учитель, учительница’ и велӧдчы сь 'ученик, ученица'. Та­
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кие слова-омофоны, похожие по звучанию, учащиеся за­
поминают с трудом, плохо. Требуется многократное их по­
вторение в предложениях.

Имя прилагат ельное.
Из множества суффиксов прилагательных в учеб­

нике первого класса предъявляется без активизации толь­
ко суффикс сравнительной степени -джын: ичӧт ’млад- 
ший\ ичӧтджык ’младше’ (с. 98).

Имя числительное.
На уроках коми языка дети знакомятся с назва­

ниями чисел от 1 до 10.
В целях осуществления межпредметной связи, с од­

ной стороны, и доведения употребления названий чисел в 
речи до автоматизма, с другой, предусматриваются уп­
ражнения на подсчет предметов: К ы м ы н дӧрӧм  тані? 'Уга­
дай, сколько здесь рубашек?’ (с. 61).

Счет облегчается тем, что не изменяются окончания 
имен существительных.

Ири знакомстве с буквой к учащиеся называют 
числа по-коми: 2 - кык, 3 — куим, 6 — квайт, 8 - 
кӧкъямыс, 9 - ӧкмыс. Во всех словах, в разных позициях 
имеется буква к.

Знакомясь со звуком и буквой т, дети называют 
числа, где ири произношении слышится изучаемый звук:
1 - ӧти, 5 - вит, 6 — квайт. Кроме этого они выполняют 
арифметическое действие на сложение с этими же числа­
ми: 1+5=6 (1 да 5 лоӧ 6) (с. 41).

Далее учитель организует подсчет примеров по сво­
ему усмотрению: при составлении предложений и в связ­
ной речи.

Местоимение.
Значение местоимений нельзя показать наглядно, 

поэтому эту часть речи учащиеся усваивают с трудом. В 
учебнике местоимения, как отдельные слова не даны, а 
включаются сразу в предложениях. Активизация их про­
исходит в диалогах, в играх.



1. Личные местоимения I лица единственного чис­
ла: М е гортын 'Я дома’ в именительном падеже (с. 13). 
М енӧ ш уӧны ... 'Меня зовут...’ - в винительном падежӧ 
(с. 4). М енам эм  ичӧт чой ’У  меня есть младшая сестра’ — 
в родительном падеже (с. 11). М еным колӧ ры сь ’Мне ну­
жен творог’ — в дательном падеже (с. 44).

2. Местоимения II лица единственного числа: Рома, 
м ы й тэ сёян? 'Рома, что ты ешь?’ — в именительном паде­
же (с. 44). К ы дзи  тэнӧ ш уӧн ы ?'Кан тебя зовут?’ - в вини­
тельном падеже (с. 4). Тэнад эм  вок?  "У  тебя есть брат?’ -  
в родительном падеже (с. 11). Со тэныд витамин 'Вот тебе 
витамин’ - в дательном падеже (с. 40).

3. Местоимения Ш  лица единственного числа: Сійӧ мунӧ 'Он 
идет’ — в именительном падеже (с. 30). Сэні сылӧн шоныд жыр — 
горс ’Там у неё тёплая комната — дупло’ — в родительном 
падеже (с. 74).

4. Местоимения I лица множественного числа: Ми 
велӧдчам ’М ы  учимся’ — в именительном падеже (с. 28). 
М иян коми кы в ур о к ’У  нас урок коми языка’ - в роди­
тельном падеже (с. 28).

Г пагол.
1. С первого класса вводятся глаголы возвратного 

залога, имеющие значение “заниматься чем-либо”. Н а ­
пример, на с. 46 в тексте даны два глагола возвратного 
залога в повелительном наклонении: пасясь и кепы сясь 
’надень шубу и варежки’. Глаголы образованы от сущест­
вительных пась 'шуба’ и кепы сь ’варежки’ плюс суффикс 
возвратного залога -ась.

2. С 65 с. вводятся глаголы настоящего времени I,
II, III лица единственного числа в отрицательном спряже­
нии: ог, он, оз. На русский язык они переводятся словом 
’не\ Дети часто заменяют их частицей абу ’нет’. Напри­
мер, учитель спрашивает: - Тэ м унан л а вк а ӧ ? 'Т ы  идёшь в 
магазин?’, а ученик отвечает: — А бу. Ме муна гортӧ. ’Нет. 
Я  иду дӧмӧй’. Правильный ответ: “О г”, а не “А б у”.

На с. 89 м ы  предлагаем текст из детского фолькло­
ра, где многократно повторяется глагол ог, который теоре­
тически усваивается детьми трудно. С помощью :>той дет-



спой песенки учащиеся запоминают изучаемую глаголь­
ную форму намного быстрее и, кан показала практика, 
реже начинают делать ошибок в речи.

3. Глаголов повелительного наклонения в тексты 
учебника введены совсем малӧ: м ун 'иди’ (с. 26), н у ’отне- 
си’ (с. 26), босьт ’возьми’ (с. 36) и т.д. Такие глаголы часто 
встречаются в организационной речи, поэтому хорошо за­
поминаются.

Н аречия.
1. С первых уроков вводится вопросительное слово 

К ы дзи ? ’Как?’: К ы дзи олан? ’Как живёшь?’, К ы дзи тэнӧ 
ш уӧны ? 'Как тебя зовут?’.

2. На стр. 20 вводится другое вопросительное слово 
К ӧн і? ’Где?’. В столбике даются слова с переводом сэні 
’там’, тані ’здесь’. Такая подача наречий — самый корот­
кий путь семантизации их значения, т.к. эти слова, упот­
ребляемые в речи, плохо запоминаются детьми.

3. На с. 50, в рамке, даны наречия-антонимы ш о­
н ы д ’тепло’ и кӧдзы д 'холодно’ без перевода. Эти слова яв­
ляются омоформами к прилагательным-антонимам - ш о­
н ы д ’тёплый’ и кӧдзы д 'холодный’. Пример такого упот­
ребления есть в тексте на с. 74: Сэні сы лӧн ш оныд жыр 
’Там у неё тёплая комната’.

Такой же омоформ бур есть в учебнике на с. 59, ко­
торый в тексте переводится как наречие - бур 'хорошо’ и 
как прилагательное бур барабан 'хороший барабан’. Фраза 
бур л ун переводится как 'добрый день’.

П ослелоги.
Послелогам учащиеся отводят место в своей речи по 

аналогии с русским языком перед именем существитель­
ным, поэтому при ознакомлении с ними вовлекается в ра­
боту зрительный анализатор. Например, на послелог улы н  
'под’ в учебнике отводится целая страница (38), где он, во- 
первых, заключен в рамку, во-вторых, демонстрируется на 
иллюстрации, в-третьих, предложено включить егӧ в текст.

В тексты учебника включены также сою зы, части­
цы , междометия, звукоподражательные слова:
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“Ку-ку! Ку-ку!” — кукует кукушка (с. 39).
“Но-о!” — понукание (с. 47).
“Р-рр!” — рычит собака (с. 59).
“З-зз!” — ж у ж ж и т  пчела (с. 59).
“Бум-бам, тара-рам”, — такие звуки издаёт барабан

(с. 59).
Употребление на букварных страницах различных 

частей речи, различных предложений по интонации делает 
тексты, построенные на ограниченной лексике, более или 
менее интересными.

Как известно, формирование грамматических на­
выков происходит как на морфологическом, так и на син­
таксическом уровне. Основными синтаксическими едини­
цами любого языка являются словосочетание и предложе­
ние.

“В речевой практике словосочетание используется 
только через предложение: как правило, в предложении 
выделяется несколько словосочетаний” (Львов, 1985: 58). 
Учащийся начинает говорить только при условии, если 
изучаемая лексика активно вводится в словосочетания, а 
затем словосочетание —  в предложение. Схематично это 
можно выразить так:

слово -> словосочетание —» предложение —> диалог 
-» монолог. В учебнике лексика реализуется через образ­
цы, синтаксически правильно построенные предложения.

“В сущности, любая форма речевой деятельности —  
это составление предложений, выражение мысли в пред­
ложениях и их комплексах, в тексте” (Львов, 1985: 64). 
Синтаксическую работу по учебнику предлагается прово­
дить над словосочетаниями и предложениями на основе 
образца, на основе усвоенных закономерностей. Работа 
над словосочетанием проводится по введенным в Про­
грамму конструкциям:

1. Управление, например, послеложное (с. 51).
2. Примыкание: конструкция “прилагательное + 

существительное” (с. 65).
Приемы работы над словосочетаниями и предложе­

ниями традиционны, они описаны в методических пособи­
ях по развитию речи (М.Р. Львов, Т.А. Ладыженская). М ы
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применяем их в обучении коми языку. Среди творческих 
упражнений по составлению предложений в 1 классе на 
уроках коми языка основным видом является работа по 
картинкам в учебнике. Эти упражнения в основном прово­
дятся устно.

К лассиф икация иллюст раций в  учебнике.
В учебнике содержится богатый иллюстративный 

материал, который используется для семантизации и для 
закрепления лексики, а также усвоения грамматических 
форм, для развития связной речи первоклассников:

а) предметно-действенные картинки, на которых 
изображены изолированные предметы или действия вне 
ситуативного контекста (с. 6, 23);

б) ситуативно-композиционные, изображающие ста­
тичную ситуацию, фрагмент реальной действительности 
(с. 36);

в) обзорно-тематические картинки, на которых изо­
бражён комплекс предметов и действий, объединённых 
программной темой, единством места и времени (с. 16);

г) ф абульны е картинки, отображающие развитие 
сюжета в ряде последовательных эпизодов (с. 88);

д) иллюст рации к текстам (стихам, рассказам и 
диалогам) (с. 104).

Широкое использование разнообразной наглядности 
делает уроки коми языка более интересными, т.к. боль­
шинство иллюстраций учебника позволяет упражнять 
учащихся не только в монологической речи, но и в диало­
гической.

Следующий этап — уровень связной речи, текста.
Словарная работа, составление словосочетаний и 

предложений формируют связную речь. “Связная речь — 
текст, высказывание, продукт речевой деятельности — 
предъявляется как в устной форме, так и письменной” 
(Ладыженская, 1994: 38). В устной форме преобладают уп­
ражнения по развитию связной речи в виде монологов и 
диалогов. Первоклассники составляют (в рамках про­
граммных требований) небольшие устные рассказы по за­
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данной теме, по картинке: “Зимние забавы”, “Моя люби­
мая игрушка”, “Мой день”, “Моя семья”,”0 себе”. Диало­
гическая речь учащихся развивается в соответствии с лек­
сическими темами, изучение которых происходит не по­
следовательно, а концентрически. Изучаемая тема расши­
ряется и углубляется за счет разнообразных учебно­
речевых ситуаций:

1. Знакомство. Семья. Дома. (1-7 уроки, с. 3-15).
2. Дети в школе и дома (8-17 уроки, с. 16-35).
3. После уроков:
— м ы  поздравляем Анну с днем рождения, м ы  рису­

ем (18 урок, с. 36-37);
— м ы  играем в прятки; м ы  смотрим кино (19 урок, 

с. 38-39);
— м ы  в больнице (20 урок, с. 40-41);
— зимние забавы детей (21 урок, с. 42-43);
— что м ы  едим (22 урок, с. 44);
— м ы  говорим по телефону; м ы  играем на улице 

(23 урок, с. 46-47);
— м ы  помогаем маме (24-25 уроки, с. 48);
— м ы  идем гулять на улицу; м ы  ходим в гости к ба­

бушке и дедушке (26 урок, с. 50-51);
— что я делаю утром (27-28 урок, с. 52-53);
— м ы  встречаем Новый год (29 урок, с. 54-55);
— Дед Мороз дарит нам подарки (30 урок. с. 56-57).
4. Ура, каникулы!
— наш маскарад (ЗІ урок, с. 58-59);
— о нерадивом мальчике (32 урок, с. 60-61);
— в холодные дни м ы  дома (33-34 уроки, с. 63);
— м ы  лепим снеговика (35-36 уроки, с. 64-65);
— м ы  катаемся на санках (37-38 уроки, с. 66-67);
— м ы  в гостях у дедушки и бабушки, играем с 

младшими братьями и сестрами (39 урок, с. 68-69).
5. М ы  в школе:
— м ы  учим букву “Ш ” на уроке коми языка (40-41 

уроки, с. 70-71);
— поздравляем Жанну с днем рождения (42 урок,

с. 72);
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— на уроке физкультуры м ы  катаемся на лыжах; 
м ы  учимся переходить дорогу (43 урок, с. 74-75);

— м ы  инсценируем сказку “Репка” (44 урок, с. 76-
77).

6. В выходной день:
— что м ы  покупаем в магазине (45 урок, с. 78);
— м ы  смотрим мультфильмы (46 урок, с. 80);
— м ы  ходили в поход (47-48 уроки, с. 82);
— м ы  были в цирке (49 урок, с. 84);
— м ы  собираем ягоды и ловим рыбу (50 урок, с. 86).
7. Дети и взрослые:
— мой день (51 урок, с. 88-89);
— я помогаю одеваться малышам (52 урок, с. 90-

91);
— м ы  любим петь песни о животных (53 урок, с. 93);
— я поздравляю учителя с праздником 8-ое Марта 

(54 урок, с. 94);
— я беру книги из библиотеки (55 урок, с. 96);
— я помогаю дома родителям (56 урок, с. 98).
8. Летом:
— м ы  ходим со взрослыми в лес (57 урок, с. 100);
— м ы  собираем грибы (58 урок, с. ЮЗ);
— м ы  читаем (59 урок, с. 104-105).
Наряду с этим учащимся предлагается материал 

для формирования речевого этикета на коми языке: учат­
ся приветствовать, прощаться, благодарить, выражать 
просьбу, согласие или несогласие, просить извинение, а 
также приглашать, поздравлять.

Через уроки коми языка вместе с другими предме­
тами первоклассники овладевают умением общаться со 
сверстниками и взрослыми, уважительно относиться к 
старшим по возрасту, любить природу, родной край, а 
также приобщаются к духовно-нравственным ценностям 
коми народа и егӧ культуре.

П ослебукварная (третья, обобщающая) часть учеб­
ника содержит тексты для чтения, составленные автором 
(с. 108, 112), фольклорные тексты (с. 112, 115, 117), худо­
жественные произведения —  стихотворения коми поэтов:
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М.Лебедева, Г.Юшкова, Н.Щукина, В.Лодыгина, 
ТІ.Бушенёва, В.Лыткина, переводы стихотворений А.Барто 
на коми язык С.Куликовым, коми алфавит и серию рисун­
ков '‘'‘М едмуса ком и кы въяс” ’Самые любимые слова’. 
Большинство текстов из этой части учебника учащиеся чи­
тают в течение учебного года при изучении лексических 
тем.

Послебукварный период по продолжительности 
очень короток (девять уроков). Основная цель обучения на 
этом этапе —  развитие речи первоклассников на базе ус­
военного лексического и грамматического материала, пре­
дусмотренного Программой. В это же время первокласс ни­
ки получают первые сведения о коми писателях и поэтах, 
приобщаются к художественному слову.

В конце учебника дан коми-русский словарь, в ко­
торый включен лексический минимум, предлагаемый Про­
граммой для активного усвоения и употребления учащи­
мися в речи в первом классе. Исключены лишь заимство­
ванные из русского языка слова, хотя и встречаются на 
страницах учебника. Заимствованные слова не нуждаются 
в переводе, например, такие как цирк, холодильник.

Учебник “Сёрнитам комиӧн” является основным ядром 
всей системы обучения коми языку как второму в первом классе, в 
нем реализуется программный материал но фонетике, лексике и 
грамматике.

В целях активизации видов речевой деятельности учаіцихся 
нами подготовлена тетрадь с печатной основой “Велӧдчам лыд- 
дьысыіы да гижны комиӧн” (“Учимся читать и писать на коми”).

В тетради предусмотрены тексты для чтения и письма,
в.заігмосвязанные с материалом учебшіка “Сёрнитам комиӧн”. Те­
мы  уроков и задания в ней написаны на русском языке, что позво­
ляет ученикам, умеющим читать, самостоятельно знакомиться с 
заданиями.

Обучению письму букв в тетради места отведено 
немного, показаны лишь особенности написания отсутст­
вующих в русском языке букв. Это заглавная буква Ы  (с. 
14); заглавная Ӧ, строчная ӧ (с. 12, 13); строчная і (с. 17); 
заглавные и строчные Дж, дж, Дз, дз, Тш, тш (с. 54, 58- 
61).
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Задания и упражнения в тетради носят как репро­
дуктивный, так и поисковый, творческий характер. Име­
ются задания повышенной трудности для сильных уча­
щихся.

Задания направлены на закрепление полученных 
знаний по фонетике и грамматике, на активизацию лекси­
ки, развитие речи. Например: на классификацию (отнесе­
нию названия предмета к признаку) (с. 43); на сериацию 
(размещение предметов в заданной последовательности) (с.
6, 8, 9). Выполнение таких действий способствует разви­
тию у учащихся логического мышления.

Учащимся предлагаются и другие виды работ по 
обучению письму:

— написание строчных и заглавных букв;
— обведение букв по пунктирам в словах;
— списывание из учебника слогов, слов, предложе­

ний;
— добавление пропущенной буквы;
— сравнение слов, схожих по произношению, но 

разных по написанию;
— дописывание предложений и т.д.
“Игра служит средством обучения языку, выработки 

у учащихся речевых навыков и умений. Игра — основной 
вид деятельности ребенка дошкольного возраста. В период 
школьного обучения игра не исчезает, она сохраняется как 
побочный, второстепенный вид деятельности наряду с 
учебной” (Баев, 1989: 5). Как проводить игры на уроках, 
подробно изложено в работах отечественных методистов 
(П.М. Баев, А.А. Акишина и др.). Материал об использо­
вании дидактических игр на уроках коми языка, опубли­
кован (Дидактическӧй материал коми кывйысь: Сб. статей 
/ Под ред. Тарабукиной Л.А.-Сыктывкар, 1992). В процессе 
игры взаимоотношения между учениками и учителем при­
ближаются к естественным условиям, у детей исчезает 
страх языкового барьера.

В тетради дидактическая игра является ведущим 
средством в обучении коми языку. Предлагаемые игры и упраж­
нения выполняются учащимися, как под непосредственным руко­
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водством учителя, так и самостоятельно. Ниже демонстрируются 
некоторые упражнения:

— подбор пар слов, подходящих по смыслу (с. 21, 
26, 60).

— составление предложений:
а) по образцу (с. 4, 5, 7 и т.д.);
б) употребляя название рисунка (с. 7, 19, 56);
в) употребляя вместо рисунков слово (с. 35, 36);
г) продолжение предложения по началу (с. 47, 52, 

55, 60);
д) выбрав из предложенных слов правильное 

(с. 49, 54);
е) восстановление деформированных предложений

(с. 53);
— составление рассказов:
а) по картинке (с. 38);
б) по образцу (с. 63, 64).
Для повышения интереса учащихся к коми языку 

предлагаются материалы занимательного характера: ребу­
сы, кроссворды и игровые задания.

Таким образом, учебник и тетрадь обеспечивают ус­
воение программного материала учащимися. Опора на 
знания и умения по родному (русскому) языку позволяет 
экономить время на обучение чтению и письму, это рас­
ширяет возможности развития речи детей на коми языке. 
Занимательный материал, различные упражнения, фольк­
лорные тексты, игры, включенные в учебник и тетрадь, 
повышают интерес русскоязычных учащихся к овладению 
коми языком. В целом учебник и тетрадь позволяют осу­
ществлять взаимосвязанное обучение речевой деятельно­
сти.

В качестве дополнительного иллюстративного мате­
риала к учебнику “Сёрнитам комиӧн” нами подготовлены 
сопроводительные наглядные пособия, которые были из­
даны в 1995 году. Они предназначены для учащихся.

В пособие “Учебные картины по коми языку для 
начальной ш к о л ы ” вошли:

1. Азбука в картинках “От А  до Я ”, в которой со­
держатся картинки на каждую букву коми алфавита. Под



картинкой —  изображение буквы и точки (по количеству 
пропущенных букв в данном слове, например: А.... акань 
'кукла’, Б.... бобув 'бабочка' и т.д.). К  этой “Азбуке в кар­
тинках” на все буквы алфавита соискателем подобраны 
тексты (стихи, песни, загадки, пословицы) из детской ли 
тературы и фольклора. Они опубликованы отдельно в 
сборнике статей. (Дидактическӧй материал коми кывйысь: 
Сб. статей / Под ред. Тарабукиной Л.А.-Сыктывкар, 1992).

2. Картинный словарь, содержащий материал по 
изучаемой лексике.

3. Таблицы “От 1 до 10”, “От 10 до 1000” с рисун­
ками, словами и цифрами.

4. Таблицы “Коми алфавит”, “Лента гласных букв 
и согласных звуков”. Азбука подвижная (разрезная): ком­
плект карточек с напечатанными на них заглавными и 
строчными, печатными и письменными буквами.

По способу использования “Учебные картины” яв­
ляются демонстрационными. Эти же картины используют­
ся для индивидуальной и дифференцированной работы с 
учащимися. Например:

1) для не владеющих коми языком;
2) для владеющих небольшим запасом лексических 

единиц;
3) для владеющих достаточным количеством лексических 

единиц.
Пособие “Учебные картины по коми языку для на­

чальной ш к о л ы ” полностью удовлетворяет потребность в 
наглядном материале для работы в 1 классе. Онӧ исполь­
зуется во всех общеобразовательных школах для оформ­
ления класса, доски, во время проведения уроков коми 
языка.

С целью систематизации наглядных материалов 
нами подготовлен методический “Указатель к пособию 
“Учебные картины по коми языку для начальной ш к о л ы ”. 
Данный указатель опубликован 1995 году и предназначен 
для учителя. В нем перечислены названия картин, таблиц 
для систематизации их в методических кабинетах школ, в 
классах. Предложены некоторые виды работ с учебными 
картинами.



В школе №  43 г. Сыктывкара учитель коми языка
3.И.Артеева составила коллекцию наглядных материалов 
но пособию “Учебные картины по коми языку для началь­
ной ш к о л ы ”:

1. Наборы картинок по лексическим темам (напри­
мер, “Одежда”, “Еда”, “Семья” и т.д.).

2. Наборы карточек по лексическому минимуму 
(словарю) и на определенные темы (например, “Домашние 
животные”, “Дикие животные” и т.д.).

3. Наборы на грамматические темы (например. 
“И м я  существительное”, “Глагол”, “Послелоги” и т.д.).

4. Наборы: “Азбука в картинках”, “Азбука подвиж­
ная”, карточки со словами на каждую букву (в начале 
слова, середине слова, конце слова).

Организация работы учителя по 
учебно-методическому комплекту для первого класса

Самым сложным и ответственным является период устного 
курса, т.к. подготовка к разговорным урокам требует больших уси­
лий со стороны педагога. В этот период активизируются два вида 
речевой деятельности: аудирование и говорение (устные формы 
комму! гикации).

В период обучения грамоте включаются ещё два 
вида речевой деятельности: чтение и письмо.

В период устного курса проводятся “разговорные 
уроки”, которые строятся примерно но следущей схеме.

1. Объявление лексической темы и задач урока.
2. Ознакомление с новыми словами. Тренировка в 

произнесении и употреблении их в словосочетаниях, опи­
раясь на известные слова.

3. Введение новой грамматической конструкции. 
Составление предложений с этими грамматическими кон­
струкциями.

4. Ознакомление со средством связи предложений 
или тренировка на связывание двух предложений из­
вестным средством.



5. Выполнение упражнений в связной речи, а также 
для повторения и закрепления пройденного лексико­
грамматического материала.

С учетом технологии обучения, описанной выше, 
рассмотрим работу по видам речевой деятельности.

О бучение аудированию . Основной источник звуча­
щей речи на уроке —  учитель. Он организует работу уча­
щихся, учитывая их индивидуальные особенности, воз­
можности, интересы и увлечения, подбирая дифференци­
рованные задания.

Аудирование —  это понимание воспринимаемой на 
слух речи. Онӧ тесно связано с говорением —  выражением 
мыслей средствами изучаемого языка. Более доступны са­
мостоятельному пониманию слова, у которых звуковой со­
став основы совпадает со звуковым составом соответст­
вующего слова русского языка, причём несовпадение уда­
рения в этом случае, как правило, не является препятст­
вием для понимания значения слова.

Первые уроки коми языка учитель проводит на русском 
языке. Постепенно из урока в урок он включает в свою речь репли­
ки-команды, которые необходимы во время проведения занятий: 
лок татчӧ ’иди сюда’, пуксьы 'садись’, пуксьӧй 'садитесь', чеччӧй 
'встаньте’, шуам ставӧн 'скажем вместе’ и тд.

В процессе объяснения необязательно всё то, что 
произносит учитель, переводить на русский язык. Для это­
го можно использовать приёмы, перечисленные ниже:

1. Если в классе есть группа детей (2-3 человека), 
понимающих коми язык, можно их привлечь в качестве 
переводчиков-помощников учителя.

2. При аудировании в текст включаются заимство­
ванные слова, которые не требуют перевода и звучат при­
мерно одинаково на коми и русском языках: мам ’мама’, 
д ед 'дедушка’, телевизор 'телевизор’, карандаш  'карандаш’ 
И т.д.

3. Используются зрительные опоры (рисунки, слай­
ды, карточки, муляжи, предметы в натуре, имитация дей­
ствий и т.д.), которые способствуют правильному понима­
нию коми речи без перевода на русский язык.
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4. Команды-реплики семантизируются с помощью 
невербальных средств обучения (жестов, мимики и т.д.).

5. Отвлеченные понятия, абстрагированные слова, 
слова-вопросы, термины нуждаются в переводе.

Учащиеся легче воспринимают на слух не быстрый 
темп речи, а спокойный. Коми язык мелодичный: в потоке 
речи идёт чередование согласных и гласных звуков, стече­
ние согласных не характерно в коми словах.

Для развития фонематического слуха проводятся 
слухо-артикуляционные и интонационные упражнения, 
цель которых довести до определенного автоматизма про­
износительные и интонационные навыки учащихся на 
уровне отдельных звуков, слогов, слов, словосочетаний, 
фраз.

Возможные задания:
1. Отгадать загадку, ответ выбрать из трех карти­

нок, лежащих на партах.
2. Найти лишнее слово, показать на картинке.
3. Картинный диктант: нарисовать то, что будет на­

звано.
4. Выбрать названный предмет (признак, действие) 

среди других.
5. Найти расхождения между услышанным и изо­

браженным.
6. Найти, чем отличаются близкие по звучанию

слова.
7. Найти общие признаки в услышанных словах 

(грамматическую форму на одну и ту же тему, однокорен­
ные слова, омонимичные суффиксы и т.д.).

8. Хлопнуть в ладоши, услышав звук ӧ в словах, 
или послушать и выбрать из заданных слов (текста) слова 
с названным звуком.

При дифференцированном подходе к обучению 
учащихся учитывается фактор владения языком. Для тех, 
кто имеет некоторые навыки разговорной речи, включают­
ся в фонозаписи небольшие тексты. Рекомендованы такие 
задания:

1. Прослушать текст. Сказать, о ком или о чём в 
нём говорится.
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2. Прослушать текст, выбрать непонятные слова.
3. Прослушать текст, подготовиться к ответам на 

вопросы.
4. Прослушать текст, придумать ему название.
5. Прослушать сказку. Пересказать её содержание 

на русском языке.
6. Прослушать текст два раза. Сказать, что измени­

лось в нём при повторном чтении.
7. Прослушать текст. Нарисовать того, о ком гово­

рится в тексте.
Для облегчения понимания текста по возможности 

используются зрительные опоры (показ серии картинок по 
тексту, действия игрушек и т.д.).

Сначала учащимся предлагаются тексты, построен­
ные на знакомом материале, объёмом не более 3 фраз. Со 
временем объём текста увеличивается. В них появляются 
новые слова (не более одного-двух), значение которых яснӧ 
из контекста.

О бучение говорению . В процессе говорения обраща­
ется достаточное внимание на правильное произношение 
коми звуков. В произношении гласных звуков особых 
ошибок не наблюдается. Трудным для произношения яв­
ляется лишь звук [ӧ]. который отсутствует в русской речи. 
Этот звук по частотности употребления в потоке речи за­
нимает почти первое место.

В произношении согласных трудностей довольно 
много. Вылӧ отмечено, что в коми языке имеются специ­
фические звуки —  аффрикаты: [дз], [дж], [тш]. Дети пута­
ют между собой звуки [дж] и [дз], звук [тш] они заменяют 
звуком [ч].

Особенно трудно даются русскоязычным детям про­
изношение мягких согласных [с’| и [з’], т.к. они произно­
сятся мягче русских согласных [с’] и [з’].
' Следует обратить внимание на слова, начинающие­
ся с согласного звука [й]. Этот согласный к тому же часто 
стоит перед гласными звуками [ӧ], [и], [ы], что не харак­
терно для русского языка, например: таиӧ ’это, эта, этот’; 
йы лы сь ’о, об’; йи ’лёд’.
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Наблюдаются также нарушения норм произноше­
ния в слогах со звуком [ӧ]: дьӧ, зьӧ, льӧ, ньӧ, евӧ, тьӧ.

Иногда приходится объяснять артикуляцию звука, 
например: “В конце слова аттьӧ ’спасибо’ вы, ребята, 
слышите звук ӧ. Губы находятся как при произношении 
звука э. Два указательных пальца прикладываем с двух 
сторон губ, чтобы губы “не улыбались”, и говорим: “ӧ-ӧ -ӧ”. 
Губы напряжены”.

Полезны фонетические зарядки. Фонетическая за­
рядка — это звукоподражательная игра.

Учитель спрашивает, а дети отвечают:
— Как пилит пила? — Джик-джик-джик.
— Как идет поезд? - Тшу-тшу-тшу.
— Как звенит колокольчик? — Д зинь-дзинь-дзинь.
В некоторых случаях изучаемый звук произносится 

в разных позициях, т.е. до и после гласных, например: 
адз, ӧдз, удз, идз, ыдз, ӧдз, дза, дзу, дзы, дзӧ; в разных 
словах: видз, ви дза , дзодзӧг, ӧмидз.

На произношение звука дж предлагается игра “Я 
начну, а вы продолжайте”. Приводятся примеры из рус­
ского языка —  слова со звуком дж: дж инсы, джем. Собака 
по кличке Дж ек, мальчик по имени Джон, девочка по 
имени Д ж улия и т.д.

Большой интерес вызывают у детей скороговорки, 
тш: Потшӧс вылын катша. ’На заборе сорока.

Потшӧс улын Катшӧ. Под забором собака по
Йирӧ Катшӧ лы, кличкеКатшӧ.
Оз сет катшалы. Катшӧ грызет кость,

дж: Эжва кӧджын
Д ж у д ж ы д  бужӧд. 
Бужӧдланьыс 
П ы ж а  вуджӧ, 

дз: Дзоля Коля —

Не дает сороке’.
’ К крутому обрыву у из­
лучины реки подплывает 
человек в лодке’.

Гачыс кын. 
Дзоля Коля 
Дзугӧ лым.

'У маленького Коли - 
Брюки обледеневшие.
Маленький Коля 
Топчет снег’.

зь-сь: Пуыс сісь. 
Пуас сизь,

'Дерево гнилое, 
На дереве дятел,
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Розьсӧ письтӧ. 
Пӧчӧлы пӧльӧ 
Вӧчӧма гӧлик. 
Пӧльӧлы пӧчӧ 
Вӧчӧма сӧчӧн.

Пусӧ сизьдӧ, Стучит по дереву, 
Долбит дупло’.

о: 'Дедушка бабушке 
Сделал голик.
Бабушка дедушке 
Сделала сочни’.

В начале урока нередко включается магнитофон с 
записями песен, текстов на коми языке. Если текст зна­
ком, ребёнок, сам того не замечая, произносит вслед за 
звучащей речью слова или фразы. Если текст не известен 
ему, он просто прислушивается к егӧ содержанию, стара­
ясь найти знакомое слово.

Упражнения на произношение организуются или с 
отдельными учениками, или с группой, или со всем клас­
сом.

Говорение, как вид речевой деятельности, включает 
в себя диалогическую и монологическую речь. Обучение 
им организуется параллельно и взаимосвязанно. Следует 
учитывать то, что технология обучения комплексна. При 
обучении говорению программный материал реализуется как на 
фонетическом, так и на лексическом и синтаксическом уровнях.

1. Работа над фонетической стороной устной речи.
Приемы при ознакомлении с фонетическим мате­

риалом коми языка.
1. Объяснение новых звуков, аналогов которым нет 

в русском языке: ӧ, дз, тш.
2. Сопоставление коми и русских звуков, схожих по 

звучанию: д ж  в словах джодж 'пол’ и джинсы; с’ в словах 
сёрнитам 'говорим’ и щётка, з’ в словах козин ’подарок’ и 
зима.

3. Произношение одинаковых звуков в коми и рус­
ских словах: м майтӧг ’мыло’ и мама, о ош ’медведь’ и ок­
но.

Возможные задания:
1. Произнести звуки, например, ӧ и о.
2. Сравнить звуки, например, дж и дз.
Приемы при отработке навыков.
1. Определение звуков на слух.
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2. Произношение звуков, звукосочетаний, слов, сло­
восочетаний, предложений, небольших текстов за учите­
лем.

Возможные задания:
1. Определить в потоке речи звуки (слова), поднять 

сигнальную карточку: ӧ - ӧшинь.
2. Повторить звуки (слова, предложения): дз — д зо ­

ридз, ӧдзӧс.
2. Работа над лексикой.
Приемы при ознакомлении с лексикой коми языка:
1. Показ предметно-действенных картинок, на кото­

рых изображены изолированные предметы или действия 
вне ситуативного контекста (без перевода).

2. Использование антонимов и синонимов в контек­
сте при объяснении значения слов (без перевода): Тайӧ 
чань (чибӧ) ’Это жеребёнок’ (учебник, с. 29).

3. Перевод слов (абстрактные и отвлечённые поня­
тия): тані 'здесь’, сэн і ’там’ (учебник, с. 20).

4. Перевод-толкование (омонимы, устойчивые вы­
ражения): тӧв 'зима' и 'ветер'; горш ӧй косьм ӧ 'пить хочет­
ся' (буквально, горло высыхает) (учебник, с. 51, 47, 82).

5. Самостоятельное ознакомление со словами при 
чтении с помощью сносок (учебник с. 67), подписей под 
рисунками (учебник с. 6, 8), словаря в конце учебника.

Возможные задания:
1. Сказать, что это (учитель показывает картинки, 

игрушки, муляжи, предметы ежедневного обихода и т.д. и 
произносит слова на коми языке).

2. Подумать и сказать, кто это ... (например, чой 
'сестра', а вок ... 'брат' (учебник с. 8, 9).

Приемы при отработке навыков:
1. Проговаривание слов, словосочетаний, предложе­

ний за учителем.
2. Устное составление словосочетаний (с новыми 

словами).
3. Введение новых слов в речевые конструкции (по 

образцам).
4. Выполнение лексических упражнений с опорой на иллю­

стративный материал.
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Возможные задания:
1. Повторить слова и запомнить (установка на за­

поминание обязательна).
2. Назвать слова (по картинке).
3. Ответить на вопрос (например, К оді тайӧ? ’Кто

это?’).
4. Согласиться или не соглашаться ( Тайӧ абу вӧ в, 

тайӧ чань, ’Это не лошадь, это жеребёнок’).
5. Спросить соседа о ... (по задаваемой ситуации).
6. Выбрать картинки по теме. Например, 

“Домашние животные”.
7. Найди пару (антонимов, синонимов).
3. Работа над грамматической стороной устной ре­

чи.
Приемы при ознакомлении с грамматическим мате­

риалом коми языка.
1. Показ грамматической формы слова в речевом 

образце (например: интонацией, голосом).
2. Показ, сопровождаемый объяснением и перево­

дом.
Возможные задания:
1. Послушать, как я буду говорить о вещах, принад­

лежащих кому-то.
2. Послушать, как надо сказать по-коми, например, 

я люблю есть то-то. Обратите внимание на то-то и что-то. 
(Приём используется при объяснении грамматических 
форм).

Приёмы при отработке навыков.
1. Воспроизведение (повтор) фраз.
2. Трансформация (изменение) фраз.
3. Работа устно.
Возможные задания:
1. Сказать, что у тебя тоже есть такой предмет.
2. Выразить согласие или не согласие.
3. Составить предложения, используя подстановоч­

ную таблицу или образец.
Каждое слово, введённое в словарный минимум для 

первого класса, необходимо активизировать в виде фор­
мальных трансформаций. Учащимся предлагается изме­
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нить (трансформировать) слово в предлагаемых фразах, 
например, подставляя словоизменительные суффиксы су­
ществительных -лӧн, -ын, -ӧ, глаголов - ӧ, -ӧны, словооб­
разовательные суффиксы существительных -пи, глаголов - 
ась. Изученные модели словосочетаний активно использу­
ются в диалогах и ролевых упражнениях.

Учащиеся легче справляются с монологической ре­
чью, т.к. в монологе ученик может использовать предло­
жения, прочитанные в учебнике. А  в диалогической речи 
ему приходится, как спрашивать, так и отвечать спонтан­
но.

“Овладевая устно учебным материалом, учащиеся 
сначала учатся осуществлять всевозможные действия 
внутри одного речевого образца: имитацию, подстановку, 
трансформацию, расширение; потом учатся подключать 
новый речевой образец к ранее изученным, а затем подби­
рать нужные речевые образцы для самостоятельного вы­
сказывания” (Верещагина, 1994: 8). Пособий по обучению 
диалогической и монологической речи существует множе­
ство (Е.В. Коток, Т.А. Ладыженская, Е.И. Пассов и др.)

Высокие результаты обучения говорению достига­
ются при усвоении языкового материала и применении егӧ 
в речевой практике, т.е. при устном общении. Необходимо 
придерживаться предлагаемой системы по технологии 
обучения и использовать дополнительные средства обуче­
ния, кроме основных (учебно-методического комплекта).

В настоящее время в методической литературе часто встре­
чается термин “технология обучения языкам”. Технология обуче­
ния — это система обучения, которая “предполагает подход 
к содержанию обучения. Это лингвистическое содержание, 
включающее в себя строго отобранный языковой матери­
ал: фонетический, лексический, грамматический, пред­
ставляемый в единицах речи (типовых предложениях, ре­
чевых образцах или структурах, в образцах диалогических 
высказываний и различных по виду, характеру и тематике 
текстах); психологическое содержание (формируемые про­
износительные, лексические, грамматические навыки, ак­
туализируемые в речевых умениях —  в говорении и ауди­
ровании, в чтении и письме, а также овладении действия­



ми и операциями, составляющими суть речевого акта и 
обеспечивающими порождение речевого высказывания, 
осуществление речевого поступка)” (Рогова, 1998: 108- 
109). Технология обучения чётко определяет, на основе ка­
ких принципов, с помощью каких методов и приёмов можно дос­
тичь наиболее высоких результатов при обучении языку.

Важнейшим элементом технологии является фор­
мирование у первоклассников речевых навыков говоре­
ния. В обучении коми языку м ы  предлагаем использовать 
таблицу технологии обучения, составленную с опорой на 
работу Роговой Г.В. (1998: 111).

Метод или техноло­
гическая операция

Приёмы Средства

1. Ознакомление с 
учебным материа­
лом с целью полу­
чения знаний. 
Контроль понима­
ния

Показ
Объяснение
Перевод

Визуальные
Аудитивные
Аудивизуаль-
ные

2. Упражнения для 
формирования на­
выков.
Контроль.

Выполнение уп­
ражнений без 
опоры и с опорой 
на печатный 
текст.

3. Применение сфор­
мированных навыков 
в речевых умениях. 
Контроль.

Выполнение за­
даний по речевым 
умениям: аудиро­
ванию, монологи­
ческой и диало­
гической речи, 
чтению вслух и 
про себя.

Обучение основным видам речевой деятельности: 
аудированию, говорению (диалогу и монологу), чтению и 
письму — возможно лишь при применении комплексной 
системы обучения, при котором создаются “условия для



проведения разнообразной работы, на разных уровнях и с 
разной целью (знакомство с новым языковым явлением и 
с материалом, представляющим познавательный интерес, 
обобщение и систематизация знаний, закрепление и по­
вторение знаний в практике рени, тренировка в слушании, 
говорении, чтении и письме, предупреждение и устранение 
речевых ошибок и т.д.)” (Сажина, 1990: 9). Система ком­
плексного обучения является эффективным средством и 
при обучении коми языку как второму в общеобразова­
тельной школе.

О бучение чтению.
Этапы обучения коми грамоте совпадают с этапами 

обучения русской грамоте, и обучение ей осуществляется 
звуко-слоговым аналитико-синтетическим методом, так же 
как но русскому языку по системе В.Г. Горецкого и др.

Для того, чтобы снять психологический барьер — 
боязнь того, что не получится чтение на коми языке, пред­
лагается начинать знакомство с системой гласных и со­
гласных звукобукв с одинаковых с русской “Азбукой” тек­
стов. Например, знакомясь с буквой А, по русскому языку 
учащиеся повторяют стихотворение А.Барто “М я ч ”, чита­
ют текст, данный в “Азбуке” “А-А-А!”. В учебнике 
“Сёрнитам комиӧн” предлагается для чтения тот же текст 
“А-А-А!”.

Многие тексты в учебнике “Сёрнитам комиӧн” со­
провождаются заданием. Например, вместо точек подоб­
рать нужное слово, придумать предложения и т.д. Такие 
задания позволяют и дальше развивать и совершенство­
вать речевые действия. Ведь речь — это живое действие, 
она всегда в движении и развитии.

В первом классе происходит “становление целост­
ного речевого механизма на основе реализации принципа 
взаимосвязанного обучения всем видам речевой деятель­
ности. С одной стороны, чтение - цель, а с другой - сред­
ство достижения других целей (развития говорения, ауди­
рования, письма)” (Пассов, 1991: 66).

В содержание обучения чтению входят:
1) Знакомство с печатной и прописной буквой, при 

необходимости установление аналогии с русской буквой



или тренировка в правильном произношении звука, от­
личного от русского.

2) Усвоение и чтение новых слов, входящих в лек­
сический минимум. Чтение слов, данных в учебнике с це­
лью иллюстрации фонетических, лексических и граммати­
ческих особенностей коми языка. Применение новых зна­
ний в практике речи (словосочетаниях и предложениях).

3) Чтение текстов. Отработка чтения повествова­
тельных, вопросительных или восклицательных предло­
жений с соблюдением пауз, интонации и логического уда­
рения.

4) Работа над структурой текста (начало, середина, 
конец или вступление, основная часть, заключение), уста­
новление межфразовых связей в тексте (не всегда). Слова, 
словосочетания, предложения и тексты читаются про себя 
и вслух. При этом дети учатся пользоваться постатейным 
словарем, в котором слова, написанные в тексте курсивом, 
переведены с коми языка на русский.

К  концу учебного года техника чтения в первом 
классе бывает примерно одинаковой как по русскому язы­
ку, так и по коми языку. Поэтому в послебукварный пери­
од, кроме чтения текстов из учебника, рекомендуется чте­
ние и перевод текстов из детских книжек и журнала “Би  
кинь" ’Искорка’ на коми языке.

Последовательность чтения детьми текстов такова:
— сначала все учащиеся самостоятельно читают 

текст методом жужжащего чтения или про себя;
— вслух читает учитель, соблюдая орфоэпические 

нормы;
— вслух читает сильный ученик;
— хоровое чтение, где все учащиеся громко читают

текст;
— контроль за чтением слабых учащихся.
Учитель начальных классов, который ведет уроки

обучения русской и коми грамоте параллельно, успешно 
справляется с задачами обучения чтению, т.к. он имеет 
возможность корректировать подходы при этом. Он ис­
пользует известные разнообразные приемы на уроках ири 
формировании у учащихся навыков чтения вслух:
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— индивидуальное чтение;
— чтение диалогов в парах или по ролям;
— коллективное чтение.
Задача овладевания приемами чтения ставится, 

прежде всего, на уроках обучения русской грамоте. На 
уроках коми языка первоклассники читают так же, как и 
по-русски; по слогам или целыми словами —  в зависимо­
сти от самого учащегося, от егӧ подготовленности к чте­
нию.

Непосредственно над текстом работа организуется 
примерно следующим образом:

1. П рослуш ивание и  перевод. Текст читает сам учи­
тель. После прослушивания выясняет, какие известные 
слова дети услышали в тексте. Вначале учащиеся находят 
эти слова с трудом, т.к. у них ещё не развит фонематиче­
ский слух в отношении звучащей коми речи. Но со време­
нем дети начинают справляться с этой работой довольно 
хорошо.

Далее следует перевод содержания текста на рус­
ский язык. На аффрикаты и другие трудности в чтении 
целесообразно предлагать слушать, следить за чтением 
учителя.

2. Чтение текста учащимися по образцу, данному 
учителем, выполняя разные задания на интонирование, 
выразительность чтения, усвоения содержания текста, а 
также с целью подготовки к связному высказыванию.

После достаточной работы над содержанием текста 
организуется тренировка в связной речи.

3. Заучивание наизусть стихотворений, текстов из фолькло­
ра, песен —  один из видов развития связной речи. Кроме того, за­
учивание наизусть развивает у учащихся память, навыки вырази­
тельной речи, способствует отработке произношения трудных для 
детей звуков, запоминанию новых слов, словосочетаний, фраз.

Предлагались для заучивания наизусть, в первую 
очередь, стихи, содержание которых уже хорошо известно 
детям на своем родном (русском) языке. Это стихи А.Барто 
и других. Для проведения физминуток рекомендуем в ы ­
учить стихотворение Н.Щукина “Л ы ддьӧдлана ф иззаряд­
к а” (“Физзарядка”) (учебник, с. 97). В учебник “Сёрнитам
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комиӧн” м ы  включили стихи, которые содержат лексику, 
изучаемую в первом классе (с. 68, 81, 99, 106, 108, 115, 
118, 119) и скороговорки (с. 67, 69, 87, 91, 101, ЮЗ, 105).

4. Р азучивание песен — вид работы, который вос­
принимается с единодушием в детском коллективе. Внача­
ле дети разучивают слова, затем —  мелодию. Детских пе­
сен на коми языке много, поэтому учитель может выби­
рать их по речевой ситуации. В учебнике предлагаются 
следующие песенки: Д ы ш  пи “О ленивом сыне”, К ӧч  
йӧктӧ, йӧктӧ “Зайчик пляшет”, Кань “Кошка”, К ы дзи Г а­
л я  чужан лун ӧ “Как на Галины именины”.

5. Драмат изация. В учебнике большинство текстов 
содержит прямую речь, что позволяет тренировать перво­
классников в инсценировании. Это вносит в работу эле­
мент театральности. На таких уроках дети преобразовы­
ваются, стараются участвовать все, причем выполнять 
разные роли. Произнося слова героев сказок, запоминают 
выражения, небольшие тексты, т.е. приобщаются к коми 
речи.

Драматизация прочитанных текстов организуется и 
после уроков. К  такой внеклассной работе на уроках труда 
готовятся специальные костюмы и реквизит.

Успехом пользуются кукольный и пальчиковый те­
атры. Дети не расстаются со своими куклами-героями и на 
переменах. Репетируют.

6. И гры  на уроках чтения повышают интерес уча­
щихся. Например:

а) По заданному слогу найдите в коми-русском сло­
варе (подберите) слова (например, пы...: пы зан 'стол’, че...: 
челядь ’дети’, чери 'рыба’, до...: дӧрӧм ’рубашка’).

б) Подберите в словаре слова на все буквы заданно­
го слова (например, пурт ’нож ’

п У Р т ’нож’
пон 'собака ’ 
пань 'ложка' 
пась 'шуба'

у р  'белка’ 
улӧс ’стул’ 
ул ы н ’под’

р уч ’лиса’ 
ры сь' творог’ 
р о к ’каша’

тӧв 'ветер' 
тасьті 
'тарелка’ 
тайӧ ’это’
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в) К  данному слову добавьте одну букву так, чтобы 
получилось новое слово (например, кань ’кошка’ — акань 
'кукла’, оз 'земляника’, коз 'ель').

г) У  данных слов уберите одну букву так, чтобы по­
лучилось новое слово (например, мам 'мама' — ма 'мед', 
чери 'рыба’ — чер ’топор’).

д) Составьте из букв разрезной азбуки слова из двух 
букв (оз 'земляника’, ма ’мёд’); из трех букв (вы й ’масло’, 
вой 'ночь'); из четырёх букв (асы в 'утро', м елі 'ласковый'); 
из пяти букв (керка 'дом’, пы зан ’стол’) и т.д.

О бучение письм у. В тесной связи с чтением, а также 
говорением проводится обучение письму, которое, с одной 
стороны, совершенствует навыки письма, приобретаемые 
учащимися по родному (русскому) языку, с другой, закре­
пляет лексический и грамматический материал, приобре­
таемый по коми языку на предыдущих уроках.

Обучение письму, как уже было сказано выше, про­
водится по тетради “Велӧдчам лыддьысьны да гижны ко­
миӧн”. Кроме букв, отличных от русских, и слов с этими 
буквами, учащиеся пишут в этой тетради словосочетания, 
предложения и даже небольшие тексты (2-3 предложения) 
после достаточной речевой и орфографической подготовки.

Имеются задания на списывание предложений, на­
печатанных как письменными, так печатными буквами, на 
дословное списывание и списывание заданием, направ­
ленным на закрепление слов и грамматических форм.

Часть упражнений носит игровой характер, что по­
вышает интерес к урокам коми языка.

Рекомендуются и дополнительные упражнения с 
творческими заданиями. Например, № №  10, 11, 12, 15, 16:

а) Составьте и напишите слово из рассыпавшихся 
букв (й, г, а, м, ӧ, т —  майтӧг, 'мыло').

б) Образуйте другое слово, добавляя пропущенную 
гласную букву в слове (например, к.р — кӧр 'олень’, кар  
'город’, кор 'листок’).

в) Составьте слово из первых букв заданных слов 
(например, л ӧз 'синий', ыдж ыд 'большой', мича 'красивый'
- лы м 'снег’).
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г) Подберите и напишите слово по последнему звуку 
заданного слова (например, ны вка 'девочка’— акань 'кук­
ла' — нянь ’хлеб’ — ним ’имя’).

д) Найдите и напишите слова из трёх букв, где тре­
тья буква к: ..к (например, кы к 'два’, ро к 'каша', вок  
'брат', кок 'нога', кӧк 'кукушка').

е) Найдите и напишите слова из четырёх букв, где 
последней буквой будет ь: ...ь (например, пась 'шуба', кань 
'кошка', пань 'ложка', дадь 'санки', чань 'жеребёнок', нянь 
'хлеб', жонь 'снегирь').

ж) Придумайте слова из трёх букв, где вторая ӧ 
(например, мӧс 'корова', вӧ в 'лошадь', йӧв 'молоко', кӧч  
'заяц', тӧв 'зима', л ӧ з 'синий', пӧль 'дед', пӧч 'бабушка').

Письмо на коми языке в наибольшей мере связано с 
письмом на русском языке в плане использования приоб­
ретенных знаний и умений.

Во-первых, учащиеся опираются на умения, приоб­
ретаемые на родном языке по каллиграфии; во-вторых, 
используются знания и умения на перенос слов с одной 
строки на другую по слогам, письму с прописной буквы, 
фамилии, имен и отчеств людей, умение писать с пропис­
ной буквы предложения, обозначать их конец точкой, уме­
ние проверить свою работу и т.д.

Межпредметные связи. Об интегрировании уроков 
коми и русского языка, об обучении двух языков в сравне­
нии и сопоставлении м ы  уже писали выше. Кроме этого, 
на других уроках, например:

а) при отгадывании загадок ответы по возможности 
даются детьми на коми языке;

б) обращения учителя типа команд-реплик Вай м е­
ны м ... 'Дай мне...' или П уксьӧй 'Садитесь' звучат на коми 
языке;

в) при проведении физкультминуток используется текст на 
коми языке, например, стихотворение Н.Щуки на “Льщдьӧдоана 
физзарядка”.

Отдельные коми слова и выражения вводятся и на других 
уроках. Например, на уроке математики и физкультуры ири 
счете используются названия коми чисел.



На уроках музыки и изобразительного искусства 
воспитывается любовь к коми музыке, к искусству народа 
коми. Использование на уроках пластинок и кассет с за­
писями коми песен обогащает пассивный словарь перво­
классников, эмоциональное воздействие музыки и произ­
ведений искусства, повышает интерес к коми языку.

Коми кыв урокъяс нуӧдӧм.

Урок кежлӧ дасьтысигӧн велӧдысь пасйӧ конспектас 
татшӧм тшупӧдъяс:

1. Тема. 2. Учебно-речевӧй ситуация. 3. Уроклӧн 
могъяс. 4. Наглядность. ТОО. ЭВМ. 5. Урок нуӧдігӧн от­
сасьысь персонаж. 6. Коми кывйысь материал велӧдӧм 
(фонетика, лексика, морфология, синтаксис). 7. Сёрни 
сӧвмӧдӧм (диалог да монолог лӧсьӧдӧм). 8. Аудируйтан 
материал. 9. Лыддьысьӧм. 10. Гижӧм. 11. Велӧдӧм мате­
риал тӧд вылӧ уськӧдӧм (повторение). 12. Ворсӧмъяс. 13. 
Культуроведческӧй материал (кывбуръяс, сьыланкывъяс, 
кывпесанъяс, комилӧн важ ворсӧмъяс, коми йӧзлӧн олас­
ног, фольклор и с.в.).

М и  вӧзъям козьнавны велӧдчан во помын 
“Сёрнитам комиӧн” анбурсӧ быд велӧдчысьлы.
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л \ у п  1 </
1 урок

Медводдза урок дырйи велӧдысь тӧдмӧдӧ челядьӧс 
велӧдчан небӧгӧн да тетрадьӧн.

Тема: Тӧдмасьӧм.
Учебно-речевӧй ситуация (УРС): Велӧдысь тӧдмасьӧ 

челядькӧд, а челядь ӧта-мӧдныскӧд.
Уроклӧн мог велӧдны колана ногӧн шуавны коми шыяс [о], 

[аз]. " '
Кыв материал: 1) Шыяс, слогъяс, кывъяс шуалӧм 

могысь удж. 2) Кыввор сӧвмӧдан удж: выль кывъяс 
пыртӧм. 3) Диалогъяс лӧсьӧдӧм.

Аудирование нуӧдӧм вылӧ текст (Сӧлӧ баблӧн 
“Аттьӧ” мойд).

Ворсӧмъяс: “Чеп”.
Урок нуӧдӧм.
1. Коми кыв урок нуӧдӧм йылысь сёрни.
2. Выль кывъяс пыртӧм: аддзысигӧн да янсӧдчигӧн

вежавидзан кывъясӧн тӧдмӧдӧм: видза олан, видза олан­
ны д, став бурсӧ, аддзысьлыт ӧдз, аттьӧ.

3. [ӧ] да [дз] шыяс шуанног боксянь удж; [дз] ш ы  
слогъясын шуалӧм: адз, ӧдз, удз, ыдз, ӧдз, дза, дзо, дзу, 
дзы, дзӧ.

4. Велӧдӧм кывъяс диалогӧ пыртӧм (рольяс серти 
ворсӧм): кык спортивнӧй команда чолӧмалӧ ӧта-мӧдсӧ; 
врач видлалӧ висьысьясӧс больничаын; челядь 
аддзысьӧны ывлаын.

5. Велӧдчан небӧг серти удж: серпас серти диалог 
лӧсьӧдӧм (3 л.б.); налы, кодъяс лыддьысьӧны, лӧз рамкаын 
сетӧма текст.

6. Содтӧд удж сетӧмӧн Сӧлӧ баблысь “Аттьӧ” мойд 
рочӧн лыддьӧм Спасибо кыв вежӧма аттьӧ кывйӧн.

7. Тетрадьын удж: коми орнамента ленточкаяс сер­
пасалӧм.

г ' 8. Уроклы кывкӧртӧд. 
л\у''А/1' Велӧдысь: “С сегодняшнего дня в нашем классе бу­

дут проводиться уроки по коми языку. Будем учиться раз­
говаривать по-коми. М ы  все с вами живем в Республике 
Коми. Знание коми языка поможет вам лучше узнать Ко-
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ми край. В ы  сможете общаться на коми языке со своими 
сверстниками-школьниками, со взрослыми. В ы  научитесь 
читать и писать на коми языке. Узнаете имена коми по­
этов и писателей, услышите новые сказки. Много интерес­
ного и нового ждет вас впереди. Чтобы хорошо знать коми (  ,г 
язык, надо стремиться много говорить на уроках по-коми.

А  чтобы научиться общаться, нужно, прежде всего, Д ./ 
уметь приветствовать собеседника. Давайте-ка попробуем. 
Послушайте на коми языке, как я это делаю: видза олан­
ны д! ‘здравствуйте!’ Эти же слова м ы  говорим и тогда, ко- 
гда обращаемся к группе собеседников. Это же приветст­
вие м ы  говорим при обращении в вежливой форме на Вы: 
видза оланны д.”

В идза оланны д кывйын эм [дз] сёрни шы, сійӧс роч 
челядьлы ш у н ы  сьӧкыд. Та вӧсна велӧдысь нуӧдӧ удж, кор 
гласнӧйяс сулалӧны [дз] водзын и [дз] бӧрын: адз, ӧдз, удз, 
идз, ыдз, ӧдз, дза, дзу, дзы, дзӧ. Тайӧ слогъяссӧ-челядь 
шуалӧны ӧттшӧтш.

Велӧдысь: “А  друг друга вам можно приветствовать 
так: видза олан] ‘здравствуй! ’ Ш уӧй ставӧн, скажите все: 
видза олан!”

Велӧдысь матыстчӧ некымын велӧдчысь дорӧ да /) 
шыӧдчӧ: ^

“Видза олан, Таня! -
Воча кыв Танялӧн: “Видза оланныд, Елена Петров- с

на!”
Велӧдысь нуӧдӧ ворсӧм: “Теперь, ребята, предста­

вим, чтоС К и р ю ш а  у нас капитан команды “Строитель” по 
хоккею с мячом. А  команда егӧ - 1 колонка. Их соперни­
ки — команда ІІ колонки, назовем команду, например, 
“Зенит”, а капитаном этой команды будет Миша. Сначала 
будет приветствовать команда “Строитель” команду 
“Зенит”, потом наоборот. Слова видза оланны д говорим 
всей колонкой вместе: Видза оланныд, команда “Зенит”! 
Видза оланныд, команда “Строитель!”

Велӧдчысьяс чолӧмалӧны тадзи ӧта-мӧднысӧ.
Велӧдысь водзӧ нуӧдӧ урок: “Ребята, вы хорошо 

знаете, что одним приветствием м ы  редко ограничиваемся.
Что м ы  говорим вслед за ним?... Правильно: Как живешь?

4 1



V По-коми это будет звучать так: Кылам ол ан ? А  что м ы  го­
ворим в ответ? Правильно... Спасибо, хорошо! По-коми это 
будет звучать так: Аттьӧ, бура. Шуӧй ставӧн: К ы дзи олан?  
Аттьӧ, бура. В конце слова аттьӧ вы слышите звук [ӧ]. Гу­
бы находятся как ири произношении звука [э]. Два указа­
тельных пальца прикладываем с двух сторон губ, чтобы 
губы “не улыбались”, и говорим: ӧ-ӧ-ӧ. Губы напряжены”.

Велӧдысь петкӧдлӧ ачыс, кыдзи колӧ шуны [ӧ] 
шысӧ. Гораа став классӧн некымынысь шуӧны: ӧ-ӧ-ӧ. Та 
бӧрын некымынысь гора шуӧны аттьӧ кывсӧ.

Та бӧрын велӧдӧмасӧ (фразаяссӧ) шуавны ворсігсор.
К/і / > Велӧдысь: “А  теперь представим такую ситуацию. 

Вс̂ т ты, Саша, идешь по улице и встречаешь по очере­
ди многих своих одноклассников. Попробуй приветство-

0 вать их по-коми.”
Саша петӧ дӧска дорӧ, мунӧ партаяс пӧлӧн да 

чолӧмалӧ ёртъяссӧ: “Видза олан, Сергей? Кыдзи олан?” 
Сергей вочавидзӧ: “Видза олан, Саша! Аттьӧ, бура”.

Саша кытшовтӧ класс, шыӧдчӧ тадзи некымын 
велӧдчысь дорӧ.

Велӧдысь: “Б ур ^хорошо’. А  теперь поиграем в 
больницу. Халаты нам не нужны. Представим, что Толя —  
доктор. Он приходит в палату к больным, которых он поч­
ти уже вылечил. С чегӧ начнется разговор? Правильно. 
Видза оланны дГ

Ворсӧны сідз жӧ, кыдзи вӧлі пасйӧма вылынджык. 
Доктор: “Видза олан, Тоня! Кыдзи олан?”
Тоня: “Видза оланныд, доктор! Аттьӧ, бура”.
Водзӧ велӧдысь нуӧдӧ серни коми кыв йылысь: 

“Ребята, а сейчас я расскажу вам немного о коми языке. 
На коми языке разговаривают в нашей стране около по­
лумиллиона человек”.

Велӧдысь индалӧ карта вылысь сійӧ местаяссӧ, кӧні 
олӧны коми йӧз, да висьталӧ: “Люди, разговаривающие на 
коми языке, живут в Республике Коми, Коми-Пермяцком 
национальном округе, Ненецком автономном округе, Я м а ­
ло-Ненецком автономном округе, Тюменской области, 
Ханты-Мансийском автономном округе, Мурманской об-
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ласти и других местах. На коми языке написано много 
стихотворений, рассказов”.

Велӧдысьлы колӧ петкӧдлыны некымын коми кни­
га.

Велӧдысь: “Многие из них переведены на языки 
других народов. Сегодня м ы  послушаем стихотворение 
первого коми поэта Ивана Алексеевича Куратова о коми 
языке”.

Велӧдысь лыддьӧ первой рочӧн, а сэсся комиӧн. Эм 
кӧ пластинка, позьӧ кывзыны кывбурсӧ сэтысь.

Коми язык

Правда, слов великих 
чМой язык мне дорог,' 
Но зато он скромен —  
Много не болтает.

Бог простит мне, если 
С ним я неразлучен.

Мой язык не знает. 
Он красив и звучен.

М е ж  сестрой и братом 
Речь егӧ живая,
И  на нем родные 
Счастья мне желают.

Я  любил всем сердцем, 
Свой язык чудесный,
И  на нем я первый 
Пел негромко песни.

Я  ребенком в люльке 
Слышал говор милый, — 
Не забыть мне это 
До своей могилы.

Но другие громче 
Запоют за мною —
И  услышат коми 
Близкое, родное.

(Комиӧдіс Ф. Честнов)

Коми кыв

Коми кыв, ме тӧда, 
Ыджыдтор оз шу на, 
Тӧда ме и сійӧ - 
Оз и сӧр на уна.

Тайӧ кыв ме кывлі 
Аслам л ю л ю  дінын, 
Сійӧ менам вунас 
Сӧмын дзебанінын!

Тайӧ кыв мем дона, 
Небыд, мича, гора -

Тайӧ кывлысь мичсӧ 
Сьӧлӧмӧн ме кылі —
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Вунӧдас ен мыжӧс, 
Кодыр сійӧн кора!

И  ме медводз сыӧн 
Ньӧжйӧникӧн сьылі..

Тайӧ муса кылӧн Тайӧ кылӧн мукӧд
Чой-вок сёрнитӧны, Гораджыка сьылас —
Тайӧ кылӧн меным Сё кызь сюрс пель сэки
Ай-мам бурсиӧны! Уна буртор кылас!

Велӧдысь: “Н а ш  первый урок подходит к концу. Что 
говорят люди, когда прощаются? ... Правильно: До свида­
ния! А  по-коми: Аддзы сьлы т ӧдз!”

Аддзы сьлы т ӧдз кыв шуны сьӧкыд, сы вӧсна сійӧс 
некымынысь шуам ӧтлаын.

Велӧдысь: “А  можно при прощании сказать такие 
слова: став бурсӧ ‘всего хорошего’”.

^  Велӧдысь шыӧдчӧ тайӧ кывъяснас некымын 
велӧдчысь дорӧ: “Аддзысьлытӧдз, Лена! Став бурсӧ, Са­
ша!”

Велӧдчысьяс вочавидзӧны: Аддзысьлытӧдз, Елена 
Петровна! Став бурсӧ!”

Велӧдысь: “А  теперь повторим слова, которые м ы  
научились говорить сегодня по-коми. Как м ы  можем при­
ветствовать друг друга и прощаться? Будем работать па­
рами: вначале приветствуем друг друга, а затем говорим 
слова при прощании.”

1 велӧдчысь: “Видза олан, Таня! Кыдзи олан?”
2 велӧдчысь: “Видза олан, Оля! Аттьӧ, бура”.
1 велӧдчысь: “Аддзысьлытӧдз”.
2 велӧдчысь: “Став бурсӧ”.
Урок помын позьӧ лыддьыны рочӧн Соломония 

Пылаевалысь (Сӧлӧ баблысь) “Аттьӧ” мойд.

С П А С И Б О
В одной деревушке вышла бабка на крыльцо и за­

кричала.
— Э-ге-гей! Приходите все ко мне, пельменями уго­

щу!
Недалеко в лесочке два медведя гуляли — мама 

М а ш а  и сынок Мишутка.
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Мишутка и говорит:
— Мама, кажется, в деревне зовут пельмени есть. 

Пойдем?
— Пойдем.
А  у бабки вся деревня в гостях. За столом уже си­

дят. Пельмени есть собираются. Тут и медведи заходят. 
Испугались гости: кто в окно выпрыгнул, кто в двери 
прошмыгнул. Разбежались. Только бабка села у печки, 
слова выговаривать не может. А  медведи все пельмени 
съели, тарелки облизали, животы погладили и к дверям 
пошли. А  хозяйка очнулась и спросила: “Где же ваше 
“аттьӧ?” Переглянулись медведи и в лес бегом.

Мишутка, отдышавшись, спросил:
— Мама, о каком “аттьӧ” бабка нас спросила? Где 

же оно?
— Не знаю где. Давай спросим у волка.
Волк легок на помине:
— Эй, медведи, чегӧ растерялись?
— Да как не растеряться, не знаем, где “аттьӧ”. Ты 

не видел?
— Нет, не видел,—  почесал Волк за ухом, хвостом 

дернул и дальше побежал по своим делам.
Встретили медведи зайца, спросили:
— Эй, косой, ты не видел “аттьӧ”?
Подумал тот и говорит:
— Вон там, на лужайке, что-то длинное, красивое 

лежит, может оно?
Пошли медведи на луг. И  правда, лежит что-то 

длинное, блестящее. А  что, не поймут. И  повертели, и по­
нюхали, а что с ним делать, не знают. Смотрят — малень­
кая девочка ромашки собирает, в одной косичке такое же 
красивое и длинное заплетено, а другая косичка распле­
лась. Подошли медведи к девочке и спрашивают:

— Это не твое?
А  девочка увидела и обрадовалась:
— Ой, аттьӧ!
Мишутка от обиды заплакал:
— Вот оно, оказывается, какое “аттьӧ”. А  наше-то 

куда-то потерялось. Я  тоже хочу такое “аттьӧ”...
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— Кан потеряли? — удивилась девочка. — Это вовсе 
не “аттьӧ”, а ленточка. “Аттьӧ” надо говорить тому, кто 
вам доброе делӧ сделал, помог, угостил, что-нибудь пода­
рил. Это очень доброе слово. А  вы, наверное, забыли кому- 
то “аттьӧ” сказать, а? Ай-ай-ай!

Тут побежали медведи к бабке и громко сказали:

Велӧдысь юалӧ: “Ребята, а что же они сказали?”
Велӧдчысьяс ӧттшӧтш шуӧны: “Аттьӧ!”
Тайӧ уроксянь нин позьӧ заводитны лыддьысьны 

(лӧз рамкаӧ сетӧм текстъяс).
1 классын гортса удж оз сетны. Велӧдысь петкӧдлӧ 

учебникысь 3 л.б. да корӧ гортас бать-мамкӧд видзӧдлыны 
сэтысь серпассӧ, уськӧдны тӧд вылӧ кывъяс, шуанторъяс 
(фразаяс) —  ставсӧ, м ы й  велӧдісны урок дырйи. Медводд­
за уроксянь челядь заводитӧны уджавны “Велӧдчам лыд­
дьысьны да гижны комиӧн” тетрадьын. Найӧ серпасалӧны 
“Аттьӧ” мойдса нывкалӧн ленточка вылын коми орнамент.

2 урок
Тема: Тӧдмасьӧм.
Мӧд уроклы учебникын лӧсялӧны 4-5 л.б. Кывъяс, 

шуанторъяс (фразаяс) сетӧма улынджык. 4 лист бок 
пельӧсас сетӧма рисунок-символ, сійӧ индӧ урок темасӧ. 
А  улынджык рамкаын сетӧма -он — эмакывлысь керан­
торъя вежлӧгын суффикссӧ. Тайӧ индӧдыс велӧдысьлы.

1. Уроклысь медводдза юкӧнсӧ велӧдысь заводитӧ 
тадзи: “Ребята, сегодня к нам на урок пришли гости — 
аканьяс 'куклы’. Они хорошо знают коми язык и будут 
вам помогать учить егӧ. Наверно, нам нужно с ними по­
знакомиться”.

Аканьяссӧ (нывка да детинка) позьӧ пасьтӧдны ко­
ми паськӧмӧ. Бурджык лоӧ, пысавны кӧ найӧс чунь йылӧ. 
Сэки велӧдысь киас аканьясыс лоӧны быттьӧкӧ ловъяӧсь.

Велӧдысь: “М енӧ ш уӧны  Елена Петровнаӧн ‘Меня 
зовут Елена Петровна’. К ы дзи тэнӧ ш уӧны ? ‘Как тебя зо­
вут?”’

Акань-нывка: “Райдаӧн”.
Велӧдысь: “М ы й  нимыд?”
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Акань-детинка: “Туган”.
Велӧдысь: “Бур. Ребята, Райда и Туган пришли к 

нам из сказки о Яг-Морте. Яг-морт —  это лесной человек”.
Велӧдысьлы позьӧ петкӧдлыны книга: Любарская 

А.И. Лесной человек. Яг-Морт и другие сказки.— Сыктыв­
кар, 1982.

Велӧдысь: “В конце урока я вам расскажу эту сказ­
ку, а сейчас Райда и Туган хотят с вами познакомиться”.

Райда да Туган юасьӧны челядьлысь: “М ы й  ни­
мыд?” Велӧдчысьяс вочавидзӧны: “Таня, Ваня” и с.в.

Та бӧрын позьӧ ворсны “Чепысь”.
Уджалӧ став классыс. Ӧти юалӧ —  мӧд вочавидзӧ 

да юалӧ орччӧн пукалысьлысь и с.в. Позьӧ заводитны тад­
зи:

Велӧдысь: “Кыдзи тэнӧ шуӧны?”
Райда: “Райдаӧн. Кыдзи тэнӧ шуӧны?”
I велӧдчысь: “Сашаӧн. М ы й  нимыд?”
II велӧдчысь: “Лена. Кыдзи тэнӧ шуӧны?” и с.в.
2. Водзӧ вочавидзӧны мӧд юалӧм вылӧ:
— Кыдзи аканьтӧ шуан?
— Аканьӧс шуа Таняӧн.
3. Учебник серти диалог лӧсьӧдӧм —  5 л.б. Ситуа­

ция, кор паныдасьӧны ӧта-мӧдыскӧд тӧдтӧм челядь.
1) Морта-морт сёрни (диалог) лӧсьӧдӧм. Тайӧ диало- 

гас колӧ пыртны воддза урок дырйи велӧдӧм кывъяс:
— Видза олан! Менӧ шуӧны Женяӧн. Кыдзи тэнӧ 

шуӧны?
— Видза олан! Менӧ шуӧны Сашаӧн. Кыдзи олан?
— Аттьӧ, бура.
— Аддзысьлытӧдз. __}
— Став бурсӧ.
2) К ы к  детинка да кык нывка костын диалог 

лӧсьӧдӧм.
4. “Яг-Морт” мойд лыддигӧн позьӧ петкӧдлыны 

серпасъяс “Легенды и сказания народа коми” альбомысь 
(Сыктывкар, 1985).
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Яг-Морт
На берегу рени в лесу жил чудовищный лесной че­

ловек в косматой одежде из невыделанной медвежьей 
шкуры, жестокий и беспощадный. Звали егӧ Яг-Морт. Л и ­
цо егӧ обросло черной, как смоль, бородою, глаза дико 
сверкали из-под густых бровей. Ростом он был с добрую 
сосну, а по голосу, по виду дикий зверь.

Однажды из деревни пропала девушка —  красавица 
Райда. Это была девушка, какой и не видывали люди. Все 
ее очень любили.

И  вот люди, которые жили в этой деревне, решили 
идти в лес и отобрать красавицу Райду у Яг-Морта. Уда­
лой жених Райды, Туган, собрал друзей, которые воору­
жились стрелами, копьями, вилами, и отправился с инми 
на поиски невесты, на поединок с Яг-Мортом.

Смельчаки затаились в засаде возле тропы, вытоп­
танной чудовищными ногами колдуна, засели в густом ле­
су и стали ждать, когда появится Яг-Морт.

И  вот они видят, как Яг-Морт переходит реку вброд, 
прямехонько против того места, где они притаились. Толь­
ко Яг-Морт ступил на сухой берег, копья, стрелы, камни 
так на него и посыпались. Остановился разбойник, по­
смотрел на противников грозным своим кровавым взгля­
дом, взревел и кинулся в самую их гущу, размахивая па­
лицей. Коми парни без устали резали егӧ копьями и стре­
лами. Изнемог Яг-Морт и грохнулся наземь.

И  покорился колдун, повел людей в самую гущу ле­
са, где была выкопана просторная пещера. В той пещере и 
была красавица Райда.

Потом привели Яг-Морта к месту, где бились с ним, 
отрубили ему голову и закопали в глубокую могилу. А  
парни и девушка вернулись домой в деревню. Скоро Райда 
и Туган сыграли веселую свадьбу.

3 урок
Тема: Тӧдмасьӧм.
Тайӧ урокын велӧдысь тӧдмӧдӧ эмакывлысь уна 

лыд тӧдчӧдан -яс суффиксӧн. Велӧдчысьяс бура
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гӧгӧрвоӧны тайӧ темасӧ, кокньыда артмӧдӧны ӧтка лыда 
эмакывъясысь уна лыдаеӧ.

Выль кывъяс, шуанторъяс сетӧма велӧдчан небӧгын 
(6-7 л.б.).

Тетрадьын вӧзйӧма удж: лӧсьӧдны отсӧг вылӧ
мыджсьӧмӧн сёрникузя: “Менам эм пенал, линейка, кни­
гаяс, тетрадьяс, ручкаяс, карандашъяс”.

4 урок
Тайӧ уроксянь заводитчӧ выль кыввора тема: Се­

мья. Гортын. Паныдасьӧ кыв менам ‘мой, моя, мое, мой’.
4-ӧд урокын велӧдчысьяс тӧдмасьӧны выль кывъ­

ясӧн: кывъяс, шуанторъяс сетӧма 8-9 лист бокын. Колӧ
тӧд вылӧ уськӧдны воддза урокысь юалӧм: Тайӧ коді? да 
кужны вочавидзны: Тайӧ мам. Тайӧ бать. Тайӧ менам 
бать-мамӧй. Тайӧ менам чойӧй.

9 лист бокын эм выль юалӧм: Тайӧ м ы й? Воча кыв: 
Тайӧ акань. Водзӧ тайӧ юалӧмъясыс кутасны паныдасьны 
тшӧкыда, велӧдчысьяс кутасны бура гӧгӧрвоны найӧс.

Тетрадьын выль кывъяс вынсьӧдӧм вылӧ удж: йит­
л ы н ы  серпасъяс, корсьны пӧвсӧ (мам — бать, чой - вок, 
нывка — детинка).

5 урок
Тема: Семья. Гортын.
Урок нуӧдігӧн велӧдысь уджалӧ учебникын сетӧм 

материал вылӧ мыджсьӧмӧн (10-11 л.б.). Рамкаӧ сетӧма 
омонимъяс (ӧткодя юргысь кывъяс). Рочӧдӧй тадзи: м е­
нам ’у меня; мой, моя, моё’, мой, тэнад ‘у тебя; твой, твоя, 
твоё, твои’. Велӧдысь индӧ, кыдзи колӧ торйӧдны тайӧ 
кывъяссӧ: кор эмакыв помын сулалӧ -ой суффикс, сэк
колӧ гӧгӧрвоны ‘мой*, -ыс — ‘твой* и с.в.

Велӧдысь тӧдмӧдӧ медводдза кывбердъясӧн: ы д­
жыд ’старший, старшая’, ичӧт ’младший, младшая’. Индӧ, 
м ы й  роч кывйын позьӧ вежны кывбердлысь кывйывсӧ, 
кор сійӧ сулалӧ эмакыв водзын. Коми кывйын кывберд оз 
вежлась: ыдж ыд вок, ыджыд чой, ичӧт вок, ичӧт чой. 
Дерт, велӧдысь ставсӧ тайӧ висьталӧ грамматика тер­
минъяс пырттӧг.
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11-ӧд лист бокын да, абу кывъяс велӧдігӧн позьӧ 
пыртны ворсӧм “Асныра Ф о м а ”. Ворсӧны кыкӧн, ӧтиыс 
петкӧдлӧ серпас, кӧні серпасалӧма детинка да юалӧ: 
“Тайӧ акань?” А  мӧдыс, асныра Фома, некор оз шу: “Да”, 
а век шуӧ: “Абу”. И  ӧні кылам Фомалысь воча кыв: “Абу, 
тайӧ абу акань, тайӧ — детинка”.

Тетрадьын удж.
1. Лӧсьӧдны куим сёрникузя: Менам эм акань. М е ­

нам эм самолёт. Менам эм мач.
2. Мӧд удж сьӧкыдджык (налы, кодъяс неуна 

тӧдӧны коми кывсӧ): колана кывъяс содталӧмӧн чой либӧ 
вок йылысь лӧсьӧдны висьт.

6 урок
Тема: Гортын.
УРС: Рытнас мам удж бӧрти локтӧ гортӧ. Сійӧ 

юасьӧ, коді эм. Нывка вочавидзӧ, гортын пӧ эм ы д ж ы д  
мам да ы д ж ы д  бать.

Учебникын 12-ӧд лист бокын абу серпасалӧма 
батьсӧ, сы вӧсна м ы й  сійӧ абу гортын. Батьыслысь мам- 
батьсӧ индӧма портретын. Мыйла? Комиӧн позьӧ некымын 
ног ш у н ы  роч бабушка да дедуш ка кывъяс. Серпасын эм 
мам да сылӧн бать-мам, кодъясӧс челядь шуӧны ыджыд 
мам да ыджыд бать. А  стенын ӧшалысь портрет улӧ 
гижӧма: пӧч, пӧль (найӧ батьлӧн бать-мамыс). Мукӧд ко­
ми сёрнисикасын (диалектын) эм на нӧшта мукӧд кывъяс: 
баб, дед, ай и с.в. Автор мыджсьӧ ӧнія коми гижӧда (лите­
ратурнӧй) кыв вылӧ да сы вӧсна вайӧдӧ тайӧ кывъяссӧ.

Тайӧ урокын паныдасьӧ выль коми ш ы  [дж].
Велӧдысь: “Ребята в слове ыджыд вы слышите звук 

[дж]. Как егӧ произносить? Вы, навернӧ, смотрели мульт­
фильм “Дом, который построил Джек”. В слове “Джек” 
тоже есть звук [дж]. А  еіце вы, навернӧ, очень любите есть 
вкусный джем? Давайте скажем эта слова, чтобы научить- 
ся произносить звук [дж] в коми словах: джем, Джек”.

Велӧдчысьяс вермасны и асьныс содтыны кывъяс: 
джин, джинсы, Джулия, Джульетта и с.в.
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Велӧдысь нуӧдӧ татшӧм удж: классӧн шуалӧны
слогъяс, кор гласнӧйяс сулалӧны [дж] водзын и бӧрын: 
а д ж ,  о д ж ,  у д ж ,  ӧ д ж ,  д ж а ,  д ж о ,  д ж ы ,  дже, д ж о .

Та бӧрын велӧдчӧны шуны ыджыд кыв.
13-ӧд лист бокын эм текст “Батьыд гортын?” Тек­

стыс абу быть велӧдӧм вылӧ, но челядь ӧдйӧ велаласны. 
Тайӧ кывъяссӧ челядь висьталӧны ворсігсор. Детинка 
пидзӧс вылӧ, воддзас, пуксьӧ мӧд. Мӧдыс лоӧ “гудӧкӧн”. 
Ӧтиыс юалӧ “Батьыд гортын?” Мӧдыс вочавидзӧ: 
“Гортын” и с.в. А  кор кылас медбӧръя кывйыс: “Позьӧ”, 
сэк ӧтарыс заводитӧ гильӧдны “гудӧксӧ” — мӧдсӧ, быттьӧкӧ 
ворсӧ гудӧкӧн. Артмӧ неыджыд теш, серам, гаж.

Тайӧ жӧ урокын велӧдысь тӧдмӧдӧ ина вежлӧг 
артмӧдан -ын суффиксӧн. Позьӧ велӧдны “Ы д ж ы д  айӧ...” 
кывпесан (учебник, 101 л.б.), медым велавны бура шуавны 
[дж] шы.

Тетрадьын удж: индӧм местаӧ П колӧ гижны
лӧсялана лыдпасъяс: шуйгаладорас —  4, 1, 5, веськыдвы­
лас —  3, 2, 6.

7  у р о к

Тема: Семья. Гортын.
Тайӧ урокыс пырӧдчан юкӧнын (вводнӧй курсын) 

медбӧръя. Урок чӧж колӧ уськӧдны тӧд вылӧ став кывсӧ, 
шуанторсӧ, юалӧмсӧ, мыйӧн тӧдмасисны челядь. Урок по­
м ы н  колӧ быдӧнлы лӧсьӧдны дженьыдик висьт семья й ы ­
лысь. Дерт, велӧдысь вермӧ висьтавнысӧ ачыс. Но бурд­
ж ы к  лоӧ, велӧдчысьяс кӧ асьныс думыштасны монологсӧ.

15-ӧд лист бокын сетӧма диалог и паныдасьӧны сэн 
велӧдӧм нин тэчасъяс (конструкцияяс): Тайӧ менам ...ой. 
Кыдзи ... шуӧны? и с.в.

Тӧдмӧдам выль кывъясӧн: кань, ион. Позьӧ сетны 
нӧдкывъяс. Нӧдкывсӧ лыддям рочӧн, а воча кывсӧ челядь 
висьталӧны комиӧн.

Мохнатенькая, С хозяином дружит,
Усатенькая, Дом сторожит,
Молоко пьет, Живет под крылечком,
Песенки поет, А  хвост колечком.
Чистӧ умывается. Не говорит,
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А  с водой не знается. Не поет,
Мягкие лапки, А  кто к хозяину идет —
А  в лапках —  царапки, Она знать дает. (Пон)
Острые ушки,
На лапках подушки. (Кань)

15-ӧд лист бокын рамкаӧ сетӧма “Ме ...а”. Велӧдысь 
тӧдмӧдӧ ме морта нимвежтасӧн. Ме ола сёрникузя позьӧ 
паськӧдны, быд велӧдчысь вермас содтыны лӧсялана кыв: 
Ме ола Сыктывкарын. Ме ола Кӧрткерӧсын и с.в. 
Велӧдысь, дерт, отсалӧ содтыны колана кывсӧ.

Тетрадьын удж: серпасавны каньӧс, понйӧс, чом,
керка.

8 урок
Выль кыввора тема: Челядь школаын.
Тайӧ уроксянь заводитам тӧдмӧдны гласнӧй ш ы ­

ясӧн.
Медводз учебникын сетӧма гласнӧй шыпас а. Тайӧ 

шыпассӧ челядь велӧдісны нин роч сёртӧдӧ (грамотаӧ) 
пырӧдчигӧн, и велӧдысь сӧмын тӧдчӧдӧ, коми кывйын сы­
лысь дзик сідз жӧ петкӧдчӧмсӧ. А  шыпасӧн сетӧма акань 
кыв (челядьлы тӧдса жӧ нин).

Колӧ нуӧдны татшӧм удж:
1. [а] ш ы  кылӧм вылӧ: велӧдысь гораа шуӧ некы­

мы н  кыв, кӧні [а] ш ы ы с  эм либӧ абу. А  челядь кывзӧны да 
кинаныс шлочкӧны, кор кывйын эм [а] ш ы ы с  (кывъяссӧ 
колӧ босьтны 16-ӧд лист бокысь: школаӧй, классӧй,
велӧдчысь, муна, кӧні, акань и с.в.) Индӧны, кӧні сулалӧ 
ш ы ы с  (кыв заводитчигӧн, шӧрас али кыв помын).

2. Дӧскаӧ колӧ ӧшӧдны предмета серпасъяс (де­
тинка, нывка, бать, мам, акань, кань и с.в.), челядь 
корсьӧны [а] ш ы а  кывъяс.

а) велӧдчысьяс асланыс наборнӧй полотно вылӧ 
тэчӧны а шыпас, кор велӧдысь индӧ предмета серпас 
вылӧ, кӧні [а] ш ы ы с  эм;

б) кор кывйын эм кык [а] шы, сэк наборнӧй полотно 
вылӧ велӧдчысьяс пуктӧны кык а шыпас.

Роч “Азбука” серти (авторыс В.Г. Горецкий и 
мукӧд) челядь велӧдісны А.Бартолысь кывбур:
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На ш а  Таня громко плачет:
Уронила в речку мячин.
— Тише, Танечка, не плачь,
Не утонет в речке мяч.
Велӧдчысьяс учебник серти лыддьӧны колана инто­

нацияӧн гижӧд “А-а-а!” да велӧдӧны А.Бартолысь ко­
миӧдӧм кывбурсӧ, текстыс учебникын (109 л.б.):

Миян Таня ок-и гора:
Мачсӧ уськӧдӧма шорӧ,
— Дугды, Танюкӧй, эн бӧрд:
Оз вӧй мачыд — кутам бӧр.
Роч “Азбукаын” моз велӧдчан небӧгын сетӧма 

гласнӧй шыпасъясысь лента. Велӧдысь петкӧдлӧ а шыпас- 
лысь инсӧ.

Сетӧма ребус. Воча кывсӧ индӧма стрелкаӧн, сійӧ 
18-ӧд лист бокын.

Коми сёрни сӧвмӧдӧм вылӧ материалсӧ сетӧма
16-ӧд лист бокын. Велӧдан небӧгын индӧма выль кывъяс, 
шуанторъяс. Велӧдчысь кыв колӧ шуавны дырджык, ӧд 
орчча [дч] кык согласнӧй ш ы  оз дзик пыр бура артмы. 
Позьӧ ворсны “Чепысь”. Уджалӧ став классыс. Ӧти юалӧ
— мӧд вочавидзӧ да юалӧ пыр жӧ орччӧн пукалысьыслы^ 
и с.в. Петкӧдлам:

— М е  велӧдысь. А  тэ коді?
— Ме велӧдчысь. А  тэ коді? и с.в.
Тадзи ворсігӧн быд велӧдчысь шуӧ велӧдчысь

кывсӧ.
16-ӧд лист бокын пельӧсын индӧма -ӧ суффикс, 

урок дырйи челядь велӧдӧны выль тэчас (конструкция): 
Ме муна школаӧ.

Велӧдысь корӧ вежны ш колаӧ кывсӧ мӧдӧн. Пример 
вылӧ: М е  муна гортӧ. Ме муна библиотекаӧ. Ме муна дет­
садйӧ.

Тетрадьын удж. Тайӧ уроксянь челядь заводитӧны 
гижны тетрадьӧ шыпасъяс. Медводз: кань, акань, керка 
кывъясын чутъяс местаӧ гижӧны а. Кольӧминас позьӧ 
гижны нӧшта а шыпассӧ торйӧн.
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Тема: Школаын.
Сёрнилысь ногсӧ (образецсӧ) сетӧма 18-ӧд лист бо­

кын. Рочысь челядь тӧдӧны нин о шыпассӧ. О  шыпасӧн 
велӧдчан небӧгын сетӧма кык кыв: оз, ош. Позьӧ лӧсьӧдны 
сёрникузя: О ш  сёйӧ оз.

Лыддьӧм вылӧ сетӧма гижӧд: “О-о-о!”
Велӧдысь корӧ челядьӧс уськӧдны тӧд вылас

А.Бартолысь кывбур:
Уронили М и ш к у  на пол,
Оторвали М и ш к е  лапу.
Все равно егӧ не брошу,
Потому что он хороший.
Велӧдчан небӧгын тайӧ кывбурсӧ серпасалӧма. Че­

лядь велӧдӧны “О ш п и ” кывбурсӧ комиӧн (учебник, 
109 л.б.):

Ошпинымӧс уськӧдісны,
Коксӧ сылысь нетшыштісны,
Ог сет шыбитны ме сійӧс,
Ёна радейта ошпиӧс.
Роч “Азбукаын”, 33-ӧд лист бокын эм “М а ш а  да 

медведь” мойд серти серпас. Тайӧ серпассӧ позьӧ 
видзӧдлыны мойдыслысь нимсӧ комиӧдӧм могысь. Уджыс 
быттьӧкӧ абу зэв сьӧкыд, но колана, сы вӧсна м ы й  ковмас 
водзӧ вылӧ комиӧдны и кывъяс, и кывтэчасъяс, и сёрни­
кузяяс, и неыджыд текстъяс. Воча кывйыс: Мойд нимыс 
комиӧн “М а ш а  да о ш ”.

Тетрадьын удж: воддза урокын моз колӧ гижны пон, 
чом, шонді, ош кывъясын о шыпас. Мӧд уджыс 
сьӧкыдджык: лыддьыны тайӧ кывъяссӧ да орччӧн индыны 
лыдпасъяс (4 пон, 3 чом, 2 шонді, 1 ош).

Урок помын позьӧ сетны некымын роч нӧдкыв, но 
воча кывсӧ челядь висьталӧны комиӧн:

1. Зимой спит —  летӧм улья вӧрӧшит. (Ош)
2. Растет в траве Аленка

В краснӧй рубашонке.
Кто ни пройдет,
Всяк поклон отдает. (Оз)

9  у р о к
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Тема: Школаын.
Класс пытшкӧсӧн тӧдмӧдӧм. Рочӧн кывъяссӧ оз ков 

шуавны, колӧ сӧмын индавны предметъяс вылӧ. Сетӧма 
кывъяс: пызан, улӧс, ӧшинь, ӧдзӧс. Велӧдысь вермӧ содты­
ны рочысь пырӧм кывъяс: дӧска, пӧтӧлӧк, стен.

20-ӧд лист бокын, улысас, сетӧма таблица: кӧні?  
юалӧм вылӧ позьӧ вочавидзны со, сэні, тані кывъясӧн 
(вежӧртас сертиыс). Медым челядь ӧдйӧджык велалісны 
шуавны выль кывъяссӧ, позьӧ вӧчны татшӧм физминутка: 
“Тайӧ пызан. Со улӧс. Тані ӧшинь. Сэні ӧдзӧс” (индавны 
киӧн).

Ӧ  шыпас роч кывйын абу, та вӧсна тайӧ шыпассӧ 
велӧдӧм вылӧ колӧ сетны кык урок.

Велӧдчан небӧгын лыддьӧм вылӧ сетӧма гижӧд: 
“Ӧ-ӧ-ӧ”. Нывка сьылӧ аслас аканьлы “Ӧввӧ, ӧввӧ” потан­
дорса сьыланкыв (колыбельнӧй). Тайӧ сьыланкывсӧ сьыв­
лывлӧ сылы мамыс либӧ ы д ж ы д  мамыс. Текстыс сьылан­
кывлӧн 112-ӧд лист бокын.

Ӧввӧ, ӧввӧ, ӧввӧ,
Бай, бай, бай, бай,
Д она нылӧй, у зь  нин, узь!
Баю, баю, баю, бай,
Ӧввӧ, ӧввӧ, ӧввӧ.
Ичӧт нылӧй, у зь  нин, узь.
Тайӧ сьыланкывсӧ колӧ велӧдны челядькӧд.
Нӧдкывъяс:
1. Много соседей, все рядом живут, а никогда не ви- 

дятся. (Ӧшиньяс)
2. Кто в дом ни идет,
Меня за ручку берёт. (Ӧдзӧс вуг)
3. Четыре брата
Одним кушаком подпоясаны,
Под одной шляпой стоят. (Пызан)
Тетрадьын удж: ӧ шыпас гижӧм. Та могысь тет­

радьӧ сетӧма 12-ӧд лист бокын кык визь. Ӧ шыпас чутъяс 
инӧ гижӧм. Сьӧкыдджык удж: лыддьыны гижӧм кывъяссӧ 
да йитлыны серпасъяскӧд.

10  у р о к
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11 урок
Тема: Школаын.
Урок дырйи велӧдчысьяс тӧдмалӧны выль юалӧм: 

М ый вӧ ч ӧ ? П укалӧ, сулалӧ, мунӧ, котӧртӧ кадакывъясӧн 
велӧдчысьяс лӧсьӧдӧны сёрникузяяс. Медым челядь бурд­
жыка велалісны шуавны тайӧ кадакывъяссӧ, колӧ нуӧдны 
ворсӧм “Йӧлӧга” (“Эхо”). Велӧдысь гораа шуӧ: П укалӧ. Та 
бӧрын тайӧ кывсӧ шуӧны гораа став классӧн, сэсся шуӧны 
лӧньджыка, а медбӧръяысь кывсӧ шуӧны нин гусьӧн. 
Кывсӧ позьӧ ш у н ы  6-7-ысь.

22-ӧд лист бокын серпасалӧма дӧска, сэні гижӧма 
“1”. Тайӧ уроксянь велӧдысь заводитӧ тӧдмӧдны лыда­
кывъясӧн. Челядь лӧсьӧдлӧны кывтэчасъяс. Петкӧдлам: 
ӧти пызан, ӧти улӧс и с.в. Челядьлы отсӧг вылӧ позьӧ сет­
ны предмета серпасъяс. Кольӧ кӧ кад, позьӧ велӧдны лыд­
дьысянкыв “Ӧти-мӧти”, текстыс эм велӧдчан небӧгын 
113-ӧд лист бокын. Тайӧ текстсӧ позьӧ шуавны и физми- 
нутка дырйи.

23-ӧд лист бокын, улысас, рамкаын сетӧма -ӧ суф­
фикс. Тайӧ индӧдсӧ пуктӧма ӧнія када, III морта, ӧтка л ы ­
да кадакыв форма велӧдӧм могысь.

Тетрадьын удж: Ӧ  шыпас челядь нимын гижӧм. Ко­
ми нимъясӧн тӧдмӧдӧм, ӧ шыпаса кывъясӧн ворсӧм: ӧти, 
кӧр, кӧк.

12 урок
“Гортын” тема велӧдігӧн тӧд вылӧ уськӧдны 

“Семья” темаысь кывъяс. Текстыс 24-ӧд лист бокын.
25-ӧд лист бок сиӧма ы  шыпас велӧдӧм вылӧ. 

Ыджыд кыв челядь тӧдӧны нин ‘старший’ вежӧртасын. 
Тайӧ урок вылын найӧ тӧдмасьӧны ыджыд кывлӧн мӧд 
вежӧртасӧн ‘большӧй’. Позьӧ тӧд вылӧ уськӧдны “Ы д ж ы д  
айӧ...” кывпесан.

Тайӧ урокын челядь медводдзаысь тӧдмалӧны коми 
кывйын предлогъяс абутӧм йылысь. На пыдди эмӧсь 
кывбӧръяс. В ы лы н кывбӧр сетӧма кык кывкӧд: улӧс в ы ­
лын, пы зан вы лы н. Колӧ лӧсьӧдны содтӧд кывбӧра эма­
кывъяс: ӧшинь вы лы н, дӧска вы лы н и с.в.

Серпасъяс серти колӧ лӧсьӧдны сёрникузяяс:
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1. 24 л.б.: Портрет вылын эм мам, бать, чой и с.в.
2. 25 л.б.: Пызан вылын —  книга, тетрадь, ручка и 

с.в. Нывка пукалӧ улӧс вылын.
Роч “Пропись” серти челядь кужӧны гижны ичӧт ы  

шыпас. Комиӧн кывъяс вермӧны лоны и ы д ж ы д  Ы  ш ы ­
пассянь. Та вӧсна тетрадьӧ сетӧма ӧти визь Ы  гижӧм 
вылӧ. Ы  шыпас аддзӧм-кылӧм: кывъясысь индалӧм,
содтӧд кык кыв пасйӧм. Некымын команда-тшӧктӧм тӧд 
вылӧ уськӧдӧм: пуксьы , чеччы, лыддьы, велӧдчы. Тайӧ 
кывъясысь ы  шыпас торйӧдӧм: позьӧ гӧрд карандашӧн 
тӧдчӧдны ы  шыпассӧ.

13 урок
Тема: Гортын.
26-ӧд лист бокын тайӧ урок кежлӧ лӧсьӧдӧм тек­

стын зэв уна у шыпаса кыв: улӧс, пукалӧ, Шура, сулалӧ, 
бур асы в, муна, талун, урок, абу, дежурнӧй, бур, мун, де- 
журит. Уджсӧ колӧ нуӧдны тайӧ текст гӧгӧрыс.

А б у кыв велӧдігӧн лӧсялӧ ворсӧм “Асныра Ф о м а ”. 
Ворсӧны кыкӧн-кыкӧн (параясӧн). Ӧтиыс петкӧдлӧ 
кутшӧмкӧ предмет (улӧс) да юалӧ: “Тайӧ пызан?”. А 
мӧдыс, асныра Фома, шуӧ: “Абу, тайӧ абу пызан, а тайӧ 
улӧс”.

У  шыпас эм у р кывйын. Ур йылысь кывбур 
велӧдчан небӧгын сетӧма 118-ӧд лист бокын. Позьӧ серпас 
серти лӧсьӧдны сёрникузя: Ур пукалӧ у в  вылын.

27-ӧд лист бокын лыддьӧм вылӧ сетӧма гижӧд: 
“У-у-у!” Челядь радейтӧны паровозысь ворсӧм. Позьӧ 
велӧдны юкӧн Пантелеймон Образцов кывбурысь, ворсігӧн 
шуавны сійӧс:

— Пуф-паф! Пуф-паф! Паровоз вздохнул глубоко:
Я  веду, веду состав Поезд прибыл точно к сроку.
Вереницею зеленӧй Кто приехал —  выходи!
За вагонами вагоны. Кто в дорогу —  заходи!
Вот огнями засверкал Путь далекий впереди.
Новой станции вокзал.

Тайӧ кывбурсӧ комиӧдіс Вячеслав Бабин:
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— Пуф-паф! Пуф-паф! Ышловзис сэк паровоз
Смела нуӧда состав. Ы д ж ы д  самӧварыд моз.
Поездыс оз конъясь, Коді воис — петӧй,
Тэрыбӧсь вагонъяс. Коді мунӧ — пырӧй.
Ӧзйис уна-уна би - Поезд гӧлӧс сетӧ,
Выль вокзалӧ воим ми. Тутсӧ морӧс тырӧн.

Тетрадьын удж: у  шыпас гижӧм. Серпасъяс комиӧн 
висьталӧм, тайӧ жӧ кывъясысь а, ӧ, о, ы, у шыпасъяс ин­
далӧм.

Нӧдкывъяс:
1. С веточки на веточку 2. Хожу в пушистой шубе,
Прыгает, резвится, Ж и в у  в густом лесу.
Ловкая, проворная, В дупле на старӧй дубе
А  не птица. (Ур) Ӧрешки я грызу. (Ур)

14 урок
Тема: Школаын.
И  шыпас велӧдӧм (29 л.б.). Ыджыд кывлы сетӧма 

антоним ичӧт. Ош, кань, пон кывъяс челядь тӧдӧны нин. И 
шыпас эм пи кывйын. Кор тайӧ кывъясыс йитчӧны, сэк 
артмӧны выль кывъяс: ошпи, каньпи, понпи. Но -пи 
тайӧ кывъясын лоӧ суффиксӧн. Чибӧӧн (челядь сёрниын) 
либӧ чаньӧн шуӧны ичӧтик вӧлӧс. Челядьлы лыддьӧм 
вылӧ сетӧма гижӧд: “И-и-и!” - тадз горӧдӧ чибӧ. Позьӧ 
велӧдны 118-ӧд лист бокын гижӧм кывпесан чибӧ йылысь 
“Дзиръя дорын...”

Тетрадьӧ сетӧма кывъяс, кӧні колялӧма и шыпас. 
Чутъяс пыдди колӧ гижны и шыпас. Рамкаӧ сетӧм кывъя­
сын гӧрд карандашӧн индавны и шыпассӧ. Истӧг ‘спички' 
кывйӧн тӧдмӧдӧм.

1. - Коді дежурнӧй?
— Ме дежурнӧй.
— Коді талун абу?
— Оля абу.
— Кутшӧм урок заводитчис?
— Заводитчис коми кыв урок.
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2. —  Выполним зарядку для нашего языка: Ӧ, Д Ж ,  
ДЗ, Д Ж О ,  ДЗО, ТШ, Т Ш А  и с.в.

3. Велӧдысь висьталӧ уроклысь могсӧ: Повторим 
пройденный материал, выучим новые слова.

4. Велӧдысь корӧ дӧска дорӧ детинкаӧс.
— Тайӧ коді? — юалӧ сійӧ.
— Тайӧ Юра. Ю р а  — велӧдчысь,— вочавидзӧны че­

лядь.
— М ы й  вӧчӧ Юра?
— Ю р а  сулалӧ.
— Кӧні сулалӧ Юра?
— Ю р а  сулалӧ пызан дорын.
Класс водзӧ петӧ мӧд морт.
— А  Ж е н я  м ы й  вӧчӧ?
— Ж е н я  гижӧ. Ж е н я  сулалӧ. Ж е н я  мунӧ. Ж е н я  пу­

калӧ. (зонкалысь керӧм-вӧчӧмсӧ гӧгӧрвоӧдӧны 
велӧдчысьяс).

— Тайӧ коді? —  ас вылас индӧ велӧдысь.
— Тайӧ Вера Михайловна. Вера Михайловна —  

велӧдысь.
5. Серпас серти удж “Сёрнитам комиӧн” учебник 

(28 л.б.).
— Коді тайӧ?
— Тайӧ велӧдысь.
— М ы й  вӧчӧ велӧдысь?
— Велӧдысь сулалӧ.
— Ещӧ м ы й  вӧчӧ велӧдысь?
— Велӧдысь велӧдӧ. (Сёрникузясӧ ӧттшӧтш шуалӧм).
— М ы й  вӧчӧны челядь?
— Челядь пукалӧны.
— Тайӧ мый?
— Тайӧ пызан.
— М ы й  эм пызан вылын?
— Пызан вылын эм ручка, тетрадь, карандаш, кни­

га.
6. Велӧдысь кодӧскӧ корӧ петны класс водзӧ да сетӧ 

сылы конверт.
— М ы й  тані?
— Тані серпасъяс.
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— Тайӧ мый?
— Тайӧ пызан. Тайӧ улӧс и с.в.
Предмета серпасъяс серти велӧдӧм кывъяс тӧд вылӧ 

уськӧдӧм: пызан, улӧс и с.в.
7. Физминутка нуӧдӧм. Челядь гораа висьталӧны

Н.Щукинлӧн “Лыддьӧдлана физзарядка” кывбурысь кык 
куплет.

8. Дӧскаӧ мелӧн серпасалӧма кык ӧшиня да ӧти 
ӧдзӧса керка.

— М ы й  тайӧ?
— Тайӧ керка.
Велӧдысь индӧ ӧшинь вылӧ да юалӧ:
— Тайӧ керка?
— Абу, тайӧ абу керка, тайӧ ӧшинь.
— А  тайӧ ӧшинь?
— Абу, тайӧ ӧдзӧс.
— Тайӧ керкаын олӧны пӧчӧ да пӧльӧ. Накӧд 

олӧны... (велӧдысь петкӧдлӧ серпасъяс да ӧшлӧ найӧс 
дӧска вылӧ, а челядь висьталӧны) ... вӧв, мӧс, кань, пон.

— Пришла весна и у них появились... Кто же у них 
появился?

Велӧдысь петкӧдлӧ серпасъяс: чибӧ, кукань, каньпи, 
понпи. Челядь гораа шуалӧны велӧдысь бӧрся выль кывъ­
яссӧ.

9. Дӧскаӧ ӧшлӧм серпасъяскӧд велӧдысь орччӧдӧ 
выль серпасъяссӧ да шуалӧ:

— Мӧслӧн кукань. Вӧвлӧн чань. Понлӧн понпи. 
Каньлӧн каньпи.

Став кывтэчассӧ сэсся шуалӧны ӧтлаын.
Велӧдысь петкӧдлӧ серпас да юалӧ:
— Тайӧ коді?
— Тайӧ ош.
— А  ошкыслӧн коді? (петкӧдлӧ серпас)
— Ошлӧн ошпи.
— О ш  олӧ оз пӧчӧ да пӧльӧкӧд?
— Оз.
— А  кӧні олӧ ош?
— Вӧрын.
10. Велӧдысь босьталӧ дӧскаӧ ӧшлӧм серпасъяссӧ.
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— Проведем игру “Найди маму м а л ы ш а м ”, М а л ы ш и  
заблудились, нужно найти маму.

Велӧдчысь корсьӧ колана серпас да шуӧ: “Каньлӧн 
каньпи”, серпассӧ бара ӧшӧдӧ дӧскаӧ. Тадзи корсьӧны ста­
выслы пӧв.

— Тайӧ коді?
— Тайӧ шыр.
Велӧдысь юалӧ, мыйла оз позь орччӧдны “кань” да 

“ш ы р ” серпасъяс. Велӧдчысь вочавидзӧ: “Ш ы р  полӧ
каньысь”.

11 . Велӧдчан небӧг серти удж.
1) И  шыпас дінӧ косалӧм.
2) Серпасъяс серти кывъяс выль пӧв шуалӧм: ош—  

ошпи, кан ь— каньпи, пон— понпи.
— Тайӧ коді?
— Чань (чибӧ).
— Кого сюда забыл нарисовать художник?
— Вӧв.
— Тайӧ мый?
— Ичӧт улӧс. (А ӧти велӧдчысь вочавидзис тадзи: 

“Улӧспи”). Ы д ж ы д  улӧс.
3) “И-и-и!” —  лыддьӧм.
4) Шыпасъяс лента серти удж.
12. Уроклы кывкӧртӧд.

1 5  у р о к
Коми кывйын эмӧсь и да і шыпасъяс. Найӧ юргӧны 

ӧткодя, но пасйӧны найӧс кык ногӧн, і вермӧ сулавны 
сӧмын 6 согласнӧй шыпас бӧрын: д, з, л, н, с, т (кор найӧ 
чорыдӧсь). Тайӧс пасйӧма учебник форзацын. Учебникын 
сетӧма і шыпаса кывъяс. Кыв водзын і шыпас оз паны­
дасьлы некор. Учебникын эм серпас: і шыпас карандаш 
кодь. Тайӧ шыпасыс роч кывйын абу, та вӧсна колӧ 
велӧдны гижны сійӧс. Тетрадьӧ кольӧма визь і гижӧм 
вылӧ.

Коми кывйын род категория абу. 31-ӧд лист бокын 
серпас отсӧгӧн восьтӧма сійӧ нимвежтасысь вежӧртассӧ. 
Рочӧдігӧн сійӧ петкӧдчӧ куим ног ’он, ӧпа, ӧнӧ’. Детинка
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‘он’, ны вка ‘она’, ш онді ‘ӧнӧ’. Сійӧ кывйӧн сёрникузяяс 
лӧсьӧдӧм.

Шыпасъяслӧн лента вылын і-лысь местасӧ индӧм.
Нӧдкывъяс:

1. Идут, идут, 3. Красная девушка
А  все тут, да тут. (Часі) По небу ходит. (Шонді)

2. Ног нет, а хожу, 4. В синей чаще — алый мяч,
Рта нет, а скажу. Он и светел, и горяч.
Когда спать, (Шонді)
Когда вставать,
Когда работу начинать. ( Часі)

1 6  у р о к

Тема: Гортын.
УРС: Челядьлӧн ворсӧм.
Тайӧ уроксянь заводитам велӧдны согласнӧй ш ы ­

пасъяс. Н  согласнӧй шыпас челядь тӧдӧны.
32-ӧд лист бокын, вылысас и улысас, сетӧма детин­

каяс костын мунысь сёрни. Найӧ ворсӧны ывлаын да сёр­
нитӧны. Тайӧ сёрникузяясас уна кывйын эм н шыпас.

Лыддьӧм вылӧ гижӧд: “Но-но-но!”
33-ӧд лист бокын н шыпас тӧдмалӧм вылӧ сетӧма 

нянь кыв. Орччӧн сетӧма слогъяс, найӧс колӧ лыддьыны 
классын. Н  шыпас улын сетӧма слог нӧ, сійӧ рочын оз па­
ныдасьлы; ни-ні слогъяс (небыд да чорыд согласнӧйяс [н’] 
да [н] ӧткодялӧм вылӧ).

Тані жӧ сетӧма лыддьӧм вылӧ неыджыд диалог 
(кык нывка костын). Серпассӧ текстысь колӧ вежны нянь 
кывйӧн.

Коми анбурын согласнӧй шыпасъяса лента пыдди 
сетӧма шыясысь лента. [Н] шылысь инсӧ аддзӧм. [Н] 
вермӧ лоны небыдӧн (турунвиж рӧм индӧ та вылӧ) и чо­
рыдӧн (лӧз рӧм).

Тетрадьын удж: 1. Чутъяс пыдди н шыпас гижӧм. 2. 
Н ӧ слог да ӧні кыв гижӧм. 3. Син, кӧин, козин кывъясын 
и шыпас индӧм (гӧрд карандашӧн торйӧдам).

Нӧдкыв:
Комковато, и ноздревато, и мягко, и ломко, а всех 

милей. (Нянь)
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17 урок
34— 35-ӧд лист бокъяс велӧдчан небӧгын лӧсьӧдӧма 

“Школаын да гортын” тема дінӧ косалӧм могысь. Тайӧ 
урокыс I четвертьын бӧръя. Кыкнан лист боксӧ йитӧ ю а ­
лана кыв: кӧні?

і шыпас тӧдмалӧм вылӧ сетӧма нӧшта кык кыв: 
тасьті, мелі.

Серпасъяс серти колӧ лӧсьӧдны сёрникузяяс. 
Тетрадьын удж: 1. Серпасъяс вежны кывъясӧн да 

лӧсьӧдны сёрникузяяс: Ме (детинка. Саша) школаын. Тэ 
ывлаын. Сійӧ гортын. 2. Чутъяс пыдди и да і гижӧм. 3. 
Кольӧминӧ (ребус тӧдмалӧм бӧрын) м елі кыв гижӧм.

18 урок
Тайӧ уроксянь заводитчӧ выль кыввора блок: 

Урокъяс бӧрын.
Быд урокын челядь кутасны веськавны миян 

олӧмын паныдасьлана уна сикас комӧ (ситуациясӧ).
УРС: Анналӧн чужан лун.
1. Сёрниыслысь ногсӧ (образецсӧ) сетӧма 36-ӧд лист

бокын.
2. С шыпас тӧдмалӧм вылӧ сетӧма выль кыв серпас. 

Сійӧс пыртӧма текстъясӧ (36 да 37 л.б.).
3. Асалан вежлӧгын сулалысь эмакывъясӧн 

вӧдитчӧм:
1) Анналӧн чужан лун. Анналӧн акань. Анналӧн

серпас.
2) 37-ӧд лист бокын сетӧм серпас серти сёрникузяяс 

лӧсьӧдӧм:
— Коді тайӧ?
— Тайӧ кань.
— Кодлӧн тайӧ керкаыс (чомйыс)?
— Чомйыс понлӧн, а абу каньлӧн.
4. Лыддьӧм вылӧ текстыс 37-ӧд лист бокын. Сер­

пасъяссӧ колӧ вежны акань да серпас кывъясӧн.
5. С шыпасӧн сетӧм слогъяс лыддьӧм.
6. Согласнӧй шыяса лента серти удж.
7. Тетрадьын удж: 1. Сетӧм слогъяс да кывъяс 

гижӧм. 2. Куим шыпаса кывъяс думыштӧм (сов, син.
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сыр, сок и с.в.) да гижӧм. 3. Чорыд [с] да небыд [с’] со­
гласнӧй шыяс орччӧдӧм. Небыд [с’] бӧрти сулалӧ и, а чо­
рыд [с] бӧрти —  і. 4. Кань пыдди понйӧс серпасалӧм.

19 урок
УРС: М и  ворсам.
1. 38-ӧд лист бокын ком (ситуация): кык нывка 

ворсӧны дзебсясьӧмысь.
2. Лыддьӧм вылӧ текстъяс (38— 39 л.б.). К  шыпас 

торйӧдӧм вылӧ да лыддьӧм вылӧ сетӧма слогъяс, кывъяс.
3. 38-ӧд лист бокын сетӧма тӧдмӧдӧм вылӧ улы н  

кывбӧр: пы зан  улы н, улӧс улы н. Велӧдысь сетӧ удж: 
лӧсьӧдны кывбӧра эмакывъяс.

— Тетрадь улын мый?
— Тетрадь улын книга.
— А  книга улын мый? и с.в.
4. Лыдакывъясӧн тӧдмӧдӧм: 1-10.
5. Серпасъяс серти сёрникузяяс лӧсьӧдӧм:
1) Галя пукалӧ пызан улын, а кань - улӧс улын.
2) Пызан вылын эм книга.
38-ӧд лист бокын “книга” серпас вылын эм “?” ю а ­

лана пас. Велӧдысь юалӧ: “Как называется эта книга?” 
Позьӧ висьтавны авторсӧ (В.Сутеев). Эм кӧ книгаыс, колӧ 
петкӧдлыны сійӧс челядьлы. Челядь висьталӧны “Три ко- 
тёнка”. Та бӧрын велӧдысь корӧ книгаыслысь нимсӧ ко­
миӧдны. “Три котёнка” - “Куим каньпи”. Куим, каньпи  
кывъяс заводитчӧны К  шыпассянь.

3) Пызан вылын кык карандаш. (Кык, карандаш  
кывъяс заводитчӧны к шыпассянь).

4) 39-ӧд лист бокын серпас: к шыпассӧ серпасалӧма 
ув вылын ӧшалысь кык кор моз. Позьӧ лӧсьӧдны сёрнику­
зя: Ув вылын кык кор.

5) 39-ӧд лист бокын серпас: челядь видзӧдӧны кӧк 
йылысь кино. Сёрникузяяс лӧсьӧдӧм: Кино мунӧ. Челядь 
пукалӧны. Кӧк кӧкӧ. М унӧ кывлысь выль вежӧртас 
гӧгӧрвоӧдӧм.

6. К.К: чут пыдди шыпасъяс содталӧм, артмӧм 
кывъяссӧ рочӧдны: кӧк, кок, кык.
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7. Индӧм лыдакывъяс^ (2, 3, 6, 8, 9) комиӧн вись­
талӧм. Велӧдысь юалӧ: “Какой звук повторяется во всех 
цифрах?” Воча кыв: [к] шы.

8. Согласнӧй шыяса лента серти удж.
9. 115-ӧд лист бокын эм кӧк йылысь кывбур. Сійӧс . 

позьӧ босьтны юрвежӧ да ворсны лыдакывъяс велӧдігӧн.
10. Тетрадьын удж: 1. Некымын кыв гижӧм: кӧк, 

кык, кок. 2. Чутъяс пыдди лыдпасъяс гижӧм. 3. Эмакывъ­
яс висьталӧм: кор, карандаш, компьютер, кӧза, кубик, кӧк, 
кампет, кӧин, кань. Быд кыв заводитчӧ к шыпассянь. 3. 
Кывтэчасъяс лӧсьӧдӧм: кык компьютер, квайт кампет и 
с.в.

20 урок
УРС: Челядь локтӧмаӧсь врач дорӧ.
1. Т  шыпас торйӧдӧм вылӧ велӧдчан небӧгын 

сетӧма тӧв кыв. Вежӧртасыс —  ‘ветер’. Сёрникузя 
лӧсьӧдӧм:

— Кутшӧм талун поводдяыс?
— Тӧла. (Абу тӧла.)
2. 1, 5, 6 лыдпасъяс шуигӧн кылӧ [т] шы.
3. Лыддьӧм вылӧ сетӧма слогъяс, кывъяс, текст.
4. Коми кывлӧн аслыспӧлӧслун: колӧ шуны син, ки, 

кок. Синъяс, кияс, кокъяс ш у н ы  оз позь.
5. Серпас серти морта-морт сёрни лӧсьӧдӧм (41 л.б.):
— Тайӧ мый?
— Тайӧ пызан.
— М ы й  пызан вылын?
— Пызан вылын тасьтіяс.
— Тайӧ кутшӧм тасьті?
— Тайӧ ичӧт тасьті. Тайӧ ы д ж ы д  тасьті.
— К ы м ы н  тасьті пызан вылын?
— Ӧти ичӧт тасьті. Вит ы д ж ы д  тасьті. Ӧти да вит 

лоӧ квайт. (Пасъям, куимнан лыдпасас эм т шыпас).
6. Согласнӧй шыяса лента серти удж.
7. Тетрадьын удж: 1. Кольӧм инъясӧ позьӧ гижны т 

шыпаса слогъяс, кывъяс. Велӧдысь ачыс бӧрйӧ. 2. Кыввор 
сӧвмӧдан удж: тӧдмӧдны выль кывъясӧн. Медводз корсьны 
ки, кок, син кывъяс да босьтны найӧс кытшӧ.

65



21 урок
Выль кыввора тема: Тӧлын.
УРС: Челядьлӧн ворсӧм.
Тӧв кывлӧн мӧд вежӧртас ‘зима’.
1. Л  шыпас торйӧдӧм вылӧ сетӧма лым, лы м ъялӧ  

(лы м  усьӧ) кывъяс. Л  шыпас гижӧма лы м  чиръясысь.
2. Лыддьӧм вылӧ неыджыд морта-морт сёрни (диа­

лог) да слогъяс (43 л.б.). Текстсьыс серпассӧ колӧ вежны 
лы м  мач кывйӧн.

3. Согласнӧй шыяса лента серти удж.
4. Тетрадьын удж: 1. Выль кывъясӧн тӧдмӧдӧм: лым  

чир, лы м  мач, лы м  морт. 2. Чутъяс пыдди л гижӧм, слогъ­
яс да кывъяс гижӧм. 3. Кольӧминъясӧ позьӧ гижны сёрни­
кузяяс.

5. Урок помын юргӧны роч нӧдкывъяс, но воча 
кывсӧ челядь шуӧны комиӧн.

1. Скатерть бела, всю землю одела. (Лым)
2. Зимой в поле лежал, а весной в реку побежал.

(Лым)
3. Белые мухи на поле сели. (Лым)
4. Белая скатерть всю землю покрыла. (Лым)

22 урок
Тема: Сёян-юан.
УРС: Гортын сёйны пуксьытӧдз мам юасьӧ че­

лядьыслысь, м ы й  найӧ кӧсйӧны сёйны.
1. Сёрни сӧвмӧдӧм вылӧ сетӧма текст (44 л.б.).
Позьӧ лӧсьӧдны сёрникузяяс: Пызан вылын

тасьтіяс. Тасьтіын нянь (сыр, рок, рысь).
2. Р шыпас торйӧдӧм вылӧ сетӧма некымын выль 

кыв: руч , рок, ры сь, а сідзжӧ ур да сыр.
3. Лыддьӧм вылӧ сетӧма слогъяс, сёрникузяяс. 

Чутъяс пыдди колӧ содтыны “Сёян-юан” тема серти кывъ­
яс. Та могысь водзвыв дасьтӧны предмета серпасъяс (ро­
чысь пырӧм заимствованнӧй кывъясын, мед вӧлі р шы): 
помидор, ӧгурец, морков, картупель да с.в. Дерт, колӧ 
гӧгӧрвоӧдны тайӧ кывъясыслысь шуанногсӧ: 1 слогсӧ ш у ­
ам тӧдчӧдӧмӧнджык, да и ӧткымын ш ы  юргӧ мӧд ногд­
жык.
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4. Асалан вежлӧгын эмакывъяс лӧсьӧдлӧм: Р о­
талӧн, Иралӧн, Ларалӧн. Тайӧ кывъясӧн кывтэчасъяс 
лӧсьӧдӧм.

5. Ребус тӧдмалӧм: ручка.
6. Согласнӧй шыяса лента серти удж.
7. 87-ӧд лист бокын эм р шыпас шуӧм вылӧ кывпе­

сан, сійӧс позьӧ велӧдны челядькӧд.
8. Тетрадьын удж: 1. Сетӧм кывъясын корсьны р 

шыпас да торйӧдны гӧрд карандашӧн. 2. Пуктавны лыд­
пасъяс. Ш у н ы  найӧс комиӧн. 3. Кольӧминъясын гижны 
р о к да у р кывъяс.

23 урок
Тема: Паськӧм.
УРС: Телефон пыр сёрнитӧм (мам да Вова пи кос­

тын).
1. Выль кывъяс гижӧма серпасъяскӧд орччӧн: шарп, 

шапка, пась, кепысь. Позьӧ содтыны нӧшта рочысь пырӧм 
кывъяс: пальто, куртка и с.в.

2. Сёрни сӧвмӧдӧм вылӧ сетӧма текст (46 л.б.).
3. Коми кывлӧн аслыспӧлӧслун: эмакыв дорӧ позьӧ 

содтыны -ась (-ись) суффикс и артмӧдны кадакыв. 
Петкӧдлӧм: кепы сь І ась і кепысясь, шапка І ась і ш апка­
ася Рочын колӧ ш у н ы  кык кыв.

47-ӧд лист бокын УРС: Вова петӧма ывлаӧ да ворсӧ. 
“Тӧв” текст лӧсьӧдӧма лыддьӧм вылӧ.

5. В шыпас торйӧдӧм вылӧ сетӧма вӧв да сувтса ног 
(столбикӧн) мукӧд кывъяс. Найӧс челядь вермӧны жӧ лыд­
дьынысӧ.

6. Серпас серти (47 л.б.) удж: асалан вежлӧгын эма­
кывъяс артмӧдӧм. Челядь быдӧнӧс нимтӧны да лӧсьӧдӧны 
кывтэчасъяс: М ашалӧн кӧк. Сашалӧн тасьті. Ниналӧн к е­
пысь. Д иналӧн мазі. Артмӧм кывтэчасъяссӧ колӧ гижны 
тетрадьӧ.

7. Согласнӧй шыяса лента серти удж.

24 урок
Тема: Кутшӧм? юалӧмъяс вылӧ вочавидзысь кывъ­

яс.
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1. Е шыпас торйӧдӧм вылӧ сетӧма еджыд, еджыд 
нянь кывъяс.

2. Еджыд — сьӧд паныд вежӧртаса кывъясӧн 
тӧдмӧдӧм. Серпасъяс серти кывтэчасъяс лӧсьӧдӧм: еджыд 
ош и сьӧд пась, еджыд кань и сьӧд кань.

3. Карандаш (49 л.б.) киас кутӧ сизим коръя дзо­
ридз: ӧти — еджыд, мӧд — сьӧд рӧма. Мукӧдыс рӧмтӧм на, 
ӧд челядь тӧдмаласны найӧс водзынджык. Велӧдысь вермӧ 
ачыс вӧчны татшӧм дзоридзсӧ да ворсны челядькӧд 
урокъяс дырйи “Катшасинысь”.

4. Позьӧ челядьлы петкӧдлыны серпасъяс да
тшӧктыны лӧсьӧдны кывтэчасъяс. Петкӧдлӧм: еджыд
ш апка — сьӧд шапка. Татшӧм сяма кывтэчасъяссӧ 
лӧсьӧдлыны челядьлы абу сьӧкыд. Комиын кывбердъяс 
эмакыв водзын оз вежласьны. Найӧ “йитчӧны” примыка­
ние отсӧгӧн. Рочын серпасыс дзик мӧд: кывбердъяс эма­
кывъяскӧд зэв топыд йитӧдын (сӧгласование).

5. Тетрадь серти кывтэчасъяс лӧсьӧдлӧм.
6. Гласнӧй шыпасъяса лента вылысь е шыпас

индӧм.

25 урок
Тема: Сёян-юан.
УРС: М а м  локтіс магазинысь. Челядь отсалӧны сы­

лы. (48 л.б.).
1. Выль кывъяс: чери, сьӧд нянь, еджыд нянь.
2. Ина падежын сулалысь эмакывъясӧн вӧдит-чӧм: 

сумкаын, ранецы н и с.в. Сёрникузяяс лӧсьӧдӧм: Сумкаын 
эм кефир (сакар, сыр).

3. Тетрадьын удж: кывъяс лыддьӧм, лыдпасъяс
гижӧм.

Нӧдкывъяс тӧдмалӧм:
1. Бордъя, а оз лэбав, 2. Крылья есть, да не летает, 

Коктӧм, а ветлӧ. Ног нет, да не догонишь.
(Чери)

Шусьӧгъяс:
1. Оз пась шонты, а нянь.
2. Няньыд —  батюшка, а ваыд —  матушка.
3. Олӧм абу шань, кор омӧль нянь.
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2 6  у р о к .
Тема: Паськӧм.
УРС: Телефон пыр сёрнитӧны кык нывка, найӧ 

мӧдӧдчӧны ывлаӧ.
На сёрниын паныдасьлӧны велӧдӧм кывъяс 

“Паськӧм” тема серти.
1. Выль кыв: гынкӧм.
2. Ш оныд —  кӧдзы д паныд вежӧртаса кывъясӧн 

тӧдмӧдӧм, кывтэчасъяс артмӧдӧм: ш оныд керка, кӧдзы д  
поводдя. Поводдя йылысь висьталігӧн тайӧ кывъясӧн 
вӧдитчыны кужӧм.

3. П  шыпас торйӧдӧм вылӧ сетӧма выль кывъяс: 
пань, пурт. Лыддьӧм вылӧ: сувтса ног (столбикын) кывъяс; 
текст (51 л.б.). Чутъяс пыдди колӧ содтавны лӧсялана 
кывъяс: Пӧч (либӧ пӧль) пукалӧ улӧс вылын. Сернас мес­
та—  пы зан кыв. Мӧд сёрникузя помӧ позьӧ содтавны 
татшӧм кывъяс: ыджыд тасьті, ичӧт тасьті, ыджыд пань, 
ичӧт пань, чашка, стӧкан, блюд. Текстсӧ позьӧ нюжӧдны, 
тайӧс гӧгӧрвоӧдӧма чутъяс отсӧгӧн.

4. Ребус тӧдмалӧм: пань.
5. Ш ы я с а  лента вылысь л индӧм.
6. Позьӧ тӧд вылӧ уськӧдны “Пӧчӧлы пӧльӧ...” кыв­

песан (69л.б).
Тетрадьын удж: Сёрникузяяс помӧ гижны лӧсялана 

кывъяс: М и ньӧбим дозмук: пань, пурт. Ми ньӧбим
паськӧм: пась, кепысь, гы н  сапӧг.

27 урок
Тема: Гортын.
УРС: Асывнас мам корӧ писӧ мыссьыны.
1. Сёрнитан текстсӧ сетӧма 52-ӧд лист бокын. Тані 

жӧ сетӧма м  шыпас торйӧдӧм вылӧ майтӧг кыв. Вылынд­
ж ы к  часі петкӧдлӧ сизим час. Сійӧ гӧгӧрвоӧдӧ асыв. Ц и ­
ферблат вылын сӧмын нёль лыдпас: 3, 7, 8, 9. Тайӧ лыд­
пасъяссӧ шуигӧн кылам [м] шы.

2. 53-ӧд лист бокын м шыпас торйӧдӧм вылӧ сетӧма 
мӧс кыв.

Лыддьӧм вылӧ столбикын сетӧма кывъяс, а 
улынджык — текст. Серпассӧ колӧ вежны майтӧг кывйӧн.
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3. Серпасъяс серти колӧ лӧсьӧдны сёрникузяяс: Ро­
ма мыссьӧ. Мурка мыссьӧ. Мила мыссьӧ.

4. Ш ы я с а  лента вылысь м индӧм.
Нӧдкыв: Сама пёстрая, ест зеленов, дает белов.

(Мӧс)

28 урок
Сёрни сӧвмӧдан урок.

29 урок
Тема: Тӧлын.
УРС: Челядь гажӧдчӧны ы д ж ы д  коз гӧгӧр. Коз в ы ­

лын ӧшалӧны кык рӧма шаръяс. Гӧрд рӧма шаръяс 
гӧгӧрвоӧдны гласнӧй шыпасъяс, а лӧз рӧма шаръяс — со­
гласнӧй шыпасъяс (54 л.б.). Велӧдысь нуӧдӧ удж: велӧдӧм 
шыпасъяс тӧд вылӧ уськӧдӧм.

4- 1. Д оры н кывворӧн тӧдмӧдӧм. Кывбӧра эмакывъ­
ясӧн сёрникузяяс лӧсьӧдӧм: Ӧшинь дорын сулалӧ нывка. 
Коз дорын ворсӧны челядь.

2. Небыд [з’] да чорыд [з] ш ы  лыддьыны велӧдчӧм 
могысь сетӧма слогъяс, кывъяс. Комиӧн небыд [з’] шусьӧ 
ёна небыдджыка роч дорысь, та йылысь челядьлы оз ков 
вунӧдны висьтавнысӧ.

3. Текст лыддигӧн (55 л.б.) серпасъяссӧ колӧ вежны 
кывъясӧн:

— Ира, кӧні Мороз пӧль?
— Со локтӧ. Сылӧн лӧз шапка, лӧз пась.
Чутъяс пыдди колӧ содтыны доры н кывбӧр.
4. Асалан падежын сулалысь морта нимвежтас — 

сылӧн. Позьӧ лӧсьӧдны кывтэчасъяс: менам книга, тэнад 
книга, сы лӧн книга.

5. Карандашлӧн “дзоридз” вылас выль рӧм — лӧз. 
Л ӧз кывйӧн кывтэчасъяс лӧсьӧдлӧм: лӧз лента, лӧз каран­
даш  и с.в.

6. Ребус тӧдмалӧм: К  + ОЗ = КОЗ.
7. Ш ы я с а  лента серти удж.
Тетрадьын удж: 1. Сёрникузяяс лӧсьӧдӧм. 2.

Слогъяс, кывъяс гижӧм. 3. Ребус тӧдмалӧм да гижӧм: мазі.
Нӧдкыв: Зимой и летӧм одним цветом. (Коз)
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Сьыланкыв “Козйӧ, козйӧ” (Коми сьыланкывъяс.- 
Сыктывкар, 1984, 24 л.б.)

— Козйӧ, козйӧ, м ы й  сулалан?
Ме ӧд тэнӧ пӧрӧда,
М е  ӧд тэнӧ пӧрӧда да,
Пескӧ керала,
Пескӧ керала да,
Пачӧ ломта,
Кыз ӧгырӧ уськӧда да.
Сё блин пӧжала,
Вӧсни ӧгырӧ уськӧда да,
Сё печенча пӧжала.

Велӧдысьлы отсӧг вылӧ вӧзъям уроклысь конспект 
(уроксӧ нуӧдіс Коюшева В.М.)

1. Велӧдысь висьталӧ уроклысь могсӧ.
2. Велӧдысь юасьӧ челядьлысь:
— Кутшӧм гажлун (праздник) регыд локтас?
— Выль во.
— А  кыдзи рочӧн лоӧ?
— Новый тод.
Челядь ӧттшӧтш шуӧны вы ль во.
— А  м ы й  сувтӧдӧны выль во дырйи?
— Ёлка. Сувтӧдӧны ёлка.
— М ы й  ӧшлӧны ёлка вылӧ? Ёлка вылӧ ӧшлӧны ...
— ... чачаяс.
— М и  ӧні кутам тшӧтш ӧ ш л ы н ы  чачаяс.
3. Дӧскаӧ серпасалӧма мелӧн 3 ы д ж ы д  коз. На бокӧ 

гижӧма лыдпасъяс: 1, 2, 3. “1” - ворсӧ первой колонка, 
сылӧн I козйыс, “2” - мӧд колонкалӧн, “3” - коймӧд ко- 
лонкалӧн. Дӧска дорӧ велӧдысь корӧ 3 велӧдчысьӧс, быд 
колонкаысь ӧтиӧн.

— Кутам ордйысьны (соревнуйтчыны).
Велӧдысь висьталӧ ворсӧмлысь мунанногсӧ (пра­

вилӧяссӧ): быд стӧч воча кывйысь колӧ коз вылӧ серпа­
савны чача пыдди гӧгыль.

Велӧдысь корӧ комиӧдны фразаяс:
— Бабушка сидит. Идёт белый снег. И  с.в.
Сэсся рочӧдны комисӧ:
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— Бур асыв! Мелі мам. Муса нылӧй. (Тайӧ воддза 
урокысь материалыс). Мила мыссьӧ. М е  мысся. Менам 
майтӧгӧй абу. Мӧс сетӧ йӧв.

4. Учебник серти удж (52 л.б.).
— Тайӧ коді?
— Рома, Мила. Мам.
— М ы й  шуӧ Ромалы мам?
— Рома, лок мыссьы.
— А  м ы й  шуӧ Рома?
— Менам майтӧгӧй абу.
Челядь вочавидзӧны юалӧмъяс вылӧ, стӧча кӧ во­

чавидзӧны, сэки содтӧны коз вылӧ гӧгыль.
— Лӧсьӧдам сёрникузяяс. Коді тайӧ? (учебник, 

53 л.б.).
— Тайӧ Мурка. Тайӧ Мила. Сійӧ мыссьӧ.
5. Выль материал.
— М и  шуим тайӧ “ёлка ”. А  как это дерево называет-

ся?
___ — Ель.

— А  кто знает по-коми это слово?
— Коз.
— Бур.
1) Дӧскаӧ гижӧма кывъяс: “Выль воӧн!”
— Лыддям ставӧн ӧттшӧтш: “Выль воӧн!”
— Что сказала Вера Михайловна: “Выль воӧн!”?
— С Новым годом! - шуӧны рочӧн.
2) Сёрникузяяс лӧсьӧдлӧм.
— Выль воӧн, челядь! Выль воӧн, мам! Выль воӧн. 

Вера Михайловна!
— А  без кого бывает скучно на празднике?
— Без Деда Мороза и Снегурочки.
Велӧдысь петкӧдлӧ серпас да шуӧ:
— Мороз пӧль. (Кывйыс гижӧма дӧскаӧ. Ӧтлаын го­

раа лыддьӧны сійӧс).
6. Учебник серти удж (54 л.б.).
— Тайӧ коді?
— Тайӧ челядь.
— Кӧні челядьыс? Челядьыс коз дорын.
Велӧдысь тӧдмӧдӧ кывворӧн.
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“Дорын” кывворӧн фразаяс лӧсьӧдлӧм.
— Кӧні Руслан?
— Дӧска дорын.
— Кӧні Вера Михайловна?
— Ӧдзӧс дорын. Ӧшинь дорын. Пызан дорын 

(велӧдысь вежлалӧ сулаланінсӧ).
Ӧтлаын лыддьӧны дӧскаӧ гижӧм коз дорын.
— М ы й  вӧчӧны челядь коз дорын?
— Челядь ворсӧны.
— Кӧні сулалӧ Ира?
— Ира сулалӧ ӧшинь дорын.
— Коді тані абу? Кодӧс вичччысьӧны челядь?
— Челядь виччысьӧны Мороз пӧльӧс (тайӧ сёрнику­

зясӧ гораа шуӧны куимысь).
Велӧдчан небӧг серти удж (55 л.б.).
— Тайӧ коді?
— Мороз пӧль.
— Сійӧ локтӧ ёлка дорӧ.
— М ы й  сылӧн мешӧкас (нопйас)?
— Козинъяс —  чачаяс. К озинъяс ‘пӧдарки’.
7. 3 шыпас велӧдӧм.
— Кутшӧм шыпас талун велӧдам? - 3. Кутшӧм шы? - “З-з-

з”.
8. Гораа ӧтлаын лыддьӧны слогъяс, кывъяс 55-ӧд 

лист бокысь.
9. Текстсӧ лыддьӧны кылана. Серпасъяссӧ вежӧны 

кывъясӧн. Чутъяс пыдди содтӧны доры н кыв. Став сёрни­
кузясӧ рочӧдӧны. Лыддьысигӧн велӧдысь индалӧ дӧскаӧ 
гижӧм кывъяссӧ (текстын паныдасьысьяссӧ).

10. Ребус тӧдмалӧм: К  + ОЗ = КОЗ.
Оз кывлӧн эм кык вежӧртас: ‘нет’ да 'земляника’. 

Тайӧ казялӧмаӧсь челядь да висьталӧны велӧдысьлы.
11. Ш ы я с а  лента серти [залысь инсӧ аддзӧм.
12. Уроклы кывкӧртӧд.

30 урок.
Тема: Тӧлын.
УРС: Мороз пӧль разӧдӧ челядьлы козинъяс.
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1. 57-ӧд лист бокын текстсӧ сетӧма лыддьӧм вылӧ. 
Позьӧ водзӧ нюжӧдны Мороз пӧльлысь сёрнисӧ велӧдӧм 
кывъяс содталӧмӧн.

2. Тайӧ урокыс II четвертьын медбӧръя, та вӧсна ве­
лӧдӧм кывъяссӧ колӧ уськӧдны тӧд вылӧ.

57-ӧд лист бокын “?” юалана пас индӧ “Коді оз 
лӧсяв?” ворсӧм нуӧдӧм вылӧ. Вӧв, мӧс, ур , пон, кань, кӧза  
пиын коді оз лӧсяв? Оз лӧсяв ур, ӧд сійӧ олӧ вӧрын.

3. Ребус тӧдмалӧм: КОЗ + И Н  = КОЗИН.
Тетрадьын удж: 1. Сетӧм сёрникузя лыддьӧм. 2. Че­

лядь лӧсьӧдӧны серпасъяс отсӧгӧн сёрникузяяс.
3. Велӧдчысьяс гижӧны чолӧмалӧм (образец серти).

З І урок
Тема: Ура, миян ӧні каникул!
УРС: Челядь ворсӧны керкаын. Ворсны вермӧны и 

коз дорын (гортын, школаын). Сёрнитӧны нёльӧн (59 л.б.).
1. Лыддьӧм вылӧ сетӧма кывъяс, текст. Текстсӧ 

колӧ помавны, челядьлысь сёрнисӧ ворсігӧн нюжӧдны.
2. У л ы н д ж ы к  сетӧма 3 серпас: асывнас шонді 

чеччӧ, шонді лун шӧрын, рытнас шонді лэччӧ. Пасйӧма 3 
вежавидзана кыв, найӧс позьӧ шуны паныдасигӧн. Позьӧ 
тшӧктыны лӧсьӧдны тайӧ кывъяснас неыджыд морта-морт 
сёрни (диалог) ( И О — 111-ӧд лист бокын серпасъяс серти).

3. Б ш ы ӧ н  челядь тӧдӧны нин ӧткымын кыв: бать, 
бур, абу, больничаын, став бурсӧ, босьт. Тайӧ кывъяссӧ 
колӧ уськӧдны тӧд вылӧ, рочӧдны, лӧсьӧдны сёрникузяяс.

Тетрадь серти удж: 1. Лыдпасъяс тӧд вылӧ
уськӧдӧм. 2. Чутъяс йитлӧм, бобув серпасалӧм. 3. Б ш ы п а ­
са кывъясӧн сёрникузяяс, кывтэчасъяс гижӧм.

Нӧдкыв:
Не птица, а с крыльями.
Не пчела, а над цветами летает. (Бобув)
Иван Тороповлӧн “Шонді” кывбурысь юкӧн (став­

нас позьӧ лыддьыны “Би кинь” журналысь, 1988, №  7,
2 л.б.): Быд асылӧ петӧ шонді,-

Вайӧ гажа югыд лун,
Ставсӧ гӧгӧр бура шонтӧ,- 
Шуда нюмӧн садьмӧ му.
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Мед жӧ югзьӧ-ломзьӧ шонді!
Бара вайӧ югыд лун!
Мед жӧ сылӧн помтӧм шоныд 
Дзоридзьясӧн ӧзтӧ му!

32 урок
Тема: Каникул дырйи.
УРС: Гортын эня-пиа. Пиыс мӧдӧдчӧ ывлаӧ, но оз 

аддзы ассьыс паськӧмсӧ.
1. Лыддьӧм вылӧ сетӧма кывъяс, слогъяс, диалог 

61-ӧд лист бокын да текст 60-ӧд лист бокын. Сёрнисӧ мам 
да пи костын колӧ нюжӧдны.

2. Лыдпасъяс тӧд вылӧ уськӧдӧм. Юалана кыв к ы ­
мын? рочӧдӧм. “К ы м ы н  тані дӧрӧм?” юалӧм вылӧ воча 
кывйыс: “Дас”.

3. Чорыд [д] да небыд [д’] согласнӧй ш ы  сетӧма 
слогъясын: до, ді- ди, де. Такӧд йитӧдын нуӧдам удж:

а) позьӧ тшӧктыны челядьлы вайӧдны кывъяс:
— чорыд [д]-ӧн: велӧдысь, шоныд, кӧдзыд, петкӧдлы, 

гӧрд, тэнад,
— небыд [д’]-ӧн: челядь, детинка, тетрадь.
б) тайӧ жӧ кывъяссӧ рочӧдны: лӧсьӧдны наӧн кыв­

тэчасъяс, сёрникузяяс.
4. Идӧртӧм кывлӧн вежӧртасыс ‘неаккуратный’.
Идӧртӧм Сидӧр — зумыд кывтэчас (фразеологизм),

тшӧкыда паныдасьлӧ коми сёрниын, сійӧс позьӧ шуны и 
нывкалы, и зонкалы (детинкалы).

Илля Васьлӧн “Дзоридзав жӧ, Коми му” книгаын эм 
кывбур “Идӧртӧм Сидӧр” (Сыктывкар, 1985, 157 л.б.). 
Кывбурысь юкӧн:

Ваньлӧн быдмӧ питор —
Квайт арӧса Сидӧр.
Сэтшӧм вильыш, кыв оз тӧр,
Кытчӧдз он босьт ньӧр.
М а м ы с  шуас: “Сидӧр, мыссьы!”
Сидӧр пызан улӧ кыссьӧ.
Чеччис Сидӧр скач,
Корсьӧ дӧрӧм-гач.
Дӧрӧм-гачыс сыысь
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П ы ш й ӧ  быттьӧ гыысь.
Паськӧм эльтчӧ, видӧ:
“Идӧртӧм тэ. Сидӧр!”
Тетрадьын удж: Колӧ йитлыны кывъяс ӧта-мӧд 

бӧрся: майка, дӧрӧм, гач, свитер, шапка, пась, шарп, гы н  
сапӧг, а сэсся гач да пась. Артмӧ д шыпас.

33 урок
1. 62-ӧд лист бокын индӧма, кыдзи коми кывйын 

артмӧны уна лыда эмакывъяс. Ӧти артманног велӧдчысьяс 
тӧдӧны нин: уна лыдын эмакывъяс босьтӧны -яс суффикс. 
Наглядность вылӧ мыджсьӧмӧн колӧ тайӧс уськӧдны тӧд 
вылӧ: пызан —  пызанъяс, ӧшинь —  ӧшиньяс и с.в. 82-ӧд 
лист бокын эм серпас: детинка да нывкаяс, улынджык 
пасйӧма менам да миян нимвежтасъяс. Позьӧ сетны удж: 
лӧсьӧдны кывтэчасъяс тайӧ кык нимвежтаснас: менам  
яблӧк, менам небӧг, менам урпи, менам понпи,; миян  
яблӧкъяс, м иян небӧгъяс, миян урпиян, миян понпиян. 
Рамкаын сетӧма уна лыд артмӧдысь -яс, -ян суффиксъяс.

Тетрадьын удж: 1. Кывъяс гижӧм: ме, миян; яблӧк, 
мач, понпиян, небӧгъяс. 2. Сёрникузяяс лӧсьӧдӧм да 
гижӧм: Петя новлӧ визя дӧрӧм. Ме лыддя “Му да нянь” 
небӧг.

2. 63-ӧд лист бокын сетӧма я шыпас. Лыддьӧм 
вылӧ: слогъяс.

34 урок
Тема: Менам лун.
УРС: М ы й  ме вӧча.
1. Лыддьӧм вылӧ: 63-ӧд лист бокын текст. Бӧръя 

сёрникузяас колӧ содтыны сёя кыв.
2. К оляоз кывйын эм небыд [л’] шы.

В.И.Лыткинлӧн “Комиа-роча словарын” 301-ӧд лист бокын 
эм статья: коляоз ‘мужскӧй цвет хвойных деревьев’.

3. Позьӧ лыддьыны: Вячеслав Бабинлысь “Ылаліс” 
кывбур.

Ӧктӧ Коля коляоз, Коляозыд абу оз,
Сирӧссьӧма киыс. Абу юмов сійӧ.
Ок тэ, Коля, вильышпоз,
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Позьӧ лыддьыны мӧд кывбурысь юкӧн:
Дзордзав жӧ, Коми му, коляоз дзоридзӧн,
Сьӧлаоз синъясӧн, гӧрд лежнӧг цветъясӧн!
Б ы д м ы  жӧ парма шӧр коз,
Кисьмы жӧ керӧсдор оз. (Илля Вась)
Тетрадьын удж: 1. Сёрникузяяс лӧсьӧдӧм: Ме

дӧрӧмася. М е  гын сапӧгася. Ме пасяся. Ме кепысяся.
2. Дӧрӧмася, гы н  сапӧгася, пасяся, кепы сяся кывъяс 
гижӧм. 3. К о л я д а  к о л я о з  к ы в ъ я с ы н  я  шыпас гижӧм. 

Нӧдкыв: Круглов, румяное
С дерева достану я,
На тарелку положу:
“Кушай, мамочка”,- скажу. (Яблӧк)

35 урок 
Тема: Каникул дырйи.
УРС: Челядь ворсӧны ывлаын, вӧчӧны л ы м  мортӧс. 

М а м  керкаын, сулалӧ ӧшинь дорас да сёрнитӧ челядькӧд 
(форточкаыс восьса) (64 л.б.).

1. 65-ӧд лист бокын лыддьӧм вылӧ сетӧма кывъяс, 
морта-морт сёрни. Диалогын мамыс сёрнитӧ Тенакӧд. 
Позьӧ сетны удж: лӧсьӧдны серпасалӧм челядьыслысь сёр­
нисӧ. А  сідзжӧ юавны: “М ы й  йылысь сёрнитӧны пон да 
кань?” Дерт, челядь вермасны думыштны мыйкӧ тешкодь­
тор, а вермасны и прӧстӧ висьтавны: Пон шуӧ “ув-ув”, а 
кань —  “няв-няв”.

2. Карандашлӧн “дзоридз” вылас содіс гӧрд рӧм. 
Колӧ нуӧдны удж (65 л.б.): 4 серпас улас чутъяс местаӧ 
колӧ содтыны лӧсялана кывъяс: гӧрд карандаш ъяс, гӧрд  
дӧрӧмъяс. Тайӧ уджсӧ вӧчигӧн тӧд вылын колӧ кутны ко­
ми кывбердъяслысь вежласьтӧмлунсӧ: гӧрд яблӧк ‘краснов 
яблоко’, гӧрд  оз ‘красная земляника’, гӧрд  карандаш ъяс  
‘красные карандашӧ и с.в. Гӧрд кыв оз вежлась. Велӧдысь 
вермӧ сетны татшӧм удж: наглядность вылӧ мыджсьӧмӧн 
лӧсьӧдны кывтэчасъяс “кывберд + эмакыв” (кывберднас 
лоӧ рӧм петкӧдлысь кыв). Артмӧм кывтэчасъясӧн колӧ 
лӧсьӧдны сёрникузяяс.
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Тетрадьын удж: 1. Гӧрд карандашӧн серпасъяс
мичмӧдӧм. Артмӧм кывтэчасъяссӧ роч вылӧ вуджӧдӧм.
2. Г шыпаса кывъяс лыддьӧм.

36 урок
Сёрни сӧвмӧдан урок.
Тетрадьын удж: Серпас серти висьт лӧсьӧдӧм да

гижӧм.

37 урок
1. 66— 67-ӧд лист бокын сетӧма слогъяс да кывъяс, 

кӧні эм ь — небыд пас. Коми кывъясын тайӧ пасыс паны­
дасьлӧ сӧмын д, з, л, н, с, т шыпасъяс бӧрын. Колӧ 
тӧдмӧдны тайӧ аслыспӧлӧслуннас. Рочысь пырӧм кывъя­
сын ь ӧні огӧ гижӧй (видзӧд: Ю ӧ р  гижӧд,- №  4.- Сыктыв­
кар, 1999.- 26 л.б.): морков, октябр.

2. 66-ӧд лист бокын рамкаын сетӧма кывъяс. Тайӧ 
кывъясас кык ӧткодь орчча сулалысь согласнӧй шыпассӧ 
колӧ лыддьыны небыда: платтьӧ —  плать(ть)ӧ, даддьӧ — 
дадь(дь)ӧ, мыссьӧ — мысь(сь)ӧ. Текст лыддьытӧдз колӧ 
ӧтлаын гораа шуавны тайӧ кывъяссӧ.

3. Кывпесан лыддигӧн серпассӧ колӧ вежны чери 
кывйӧн. И н д ы н ы  ь (небыд паса) кывъяс.

4. Содтӧд ь (небыд паса) кывъяс позьӧ аддзыны 
Илля Васьлӧн “Кань” кывбурысь (учебник, 116 л.б.).

Тетрадьын удж: Вит кыв пиысь бӧрйыны серпаслы 
лӧсяланаӧс.

38 урок
Тема: Тӧлын.
УРС: Челядь ислалӧны чой йывсянь даддьӧн. Ичӧт 

Ӧньӧ полӧ исковтны. Сійӧс ышӧдӧ детинка.
1. Таблицаын кольӧма а шыпас: каньяс, аканьяс, 

паньяс.
2. 66-ӧд лист бокын сетӧм текстыс абу помалӧма. 

Помыс 67-ӧд лист бокын, кӧні эм серпас да сёрникузя 
Ӧньӧ усьӧ.

3. 67-ӧд лист бокын [з’І да [с’] орччӧдӧм могысь 
сетӧма кык сёрникузя: Ӧньӧ усьӧ да Ош узьӧ.
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Тетрадьын удж: 1. Кывъяс гижӧм: кань, пань, чань, 
нянь, дадь, пась, пӧль. 2. Уна лыда формаын эмакывъяс 
гижӧм: каньяс, паньяс, чаньяс и с.в.

Нӧдкыв: Гожӧмбыд оз ковмыв сійӧ.
Тӧвнас тӧвзян сы ни садь.
Овлӧ —  нуас тола пиӧ.
Тайӧ ислӧдлысьыс... . (Дадь)

(Н иколай Щукин)
Позьӧ лыддьыны Зоя Шиликовалы^ “Дадь” кыв­

бур:
Тӧвнас медбур другӧй — Дальлы паськыд нырас
Пуысь вӧчӧм дадь. Кӧрталӧма кӧв.
Нимлун кежлӧ сійӧс Дадь пыдӧсас батьӧ
М е н ы м  вӧчис бать. Пуктӧма кык пӧв.

Гылыд чойсянь даддьӧн 
Ислалам ми дыр.
Валя чойӧй метӧг 
Гортӧ оз жӧ пыр.

39 урок
Тема: М и  ворсам.
УРС: Челядь ворсӧны чачаясӧн. Найӧ

чукӧртчӧмаӧсь пӧч-пӧль ордас.
1. Челядьлысь неыджыд ӧта-мӧдкост сёрнисӧ сетӧма 

68-ӧд лист бокын. Диалогпомса куим чутыс тшӧктӧ 
нюжӧдны сёрнисӧ.

2. Лыддьӧм вылӧ сетӧма Петр Бушеневлысь кывбур 
юкӧн. Ставнас кывбурсӧ йӧзӧдӧма “Би кинь” журналын, 
1988-ӧд вося 5-ӧд номерын, 3-ӧд лист бокын. 69-ӧд лист 
бокын лыддьӧм вылӧ сетӧма кывъяс, Геннадий Ю ш к о в ­
лысь кывпесан. Тӧдтӧм кывъяссӧ рочӧдӧма.

3. Ч  шыпас бокын сетӧм кывъясӧн позьӧ лӧсьӧдны 
кывтэчасъяс либӧ сёрникузяяс: ичӧт чой, мича акань, кӧч  
чеччалӧ, ны вка чеччалӧ, мач чеччалӧ и с.в.

4. 68-ӧд листбокса серпас серти позьӧ сетны удж: 
корсьны [ч’] ш ы а  кывъяс: часі, чачаяс, мач, чери, руч, че­
лядь, гач.
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5. 69-ӧд лист бокын эм удж: сетӧм таблицаӧ содты­
ны шыпасъяс, медым кывъясыс помасисны ч шыпасӧн: 
руч, мач, гач, роч, кӧч и с.в.

6. Ребус тӧдмалӧм: Ӧ Ч  + К И  = ӦЧКИ.
Тетрадьын удж: 1. Чача нимъяс гижӧм: мач, чери,

самолёт, машина, акань, кӧч, руч, часі. 2. Тайӧ кывъясӧн 
сёрникузяяс лӧсьӧдӧм: Нывка ворсӧ аканьӧн. Детинка
ворсӧ машинаӧн.

Николай Щукинлӧн “Лыддьӧдлана физзарядка” 
кывбурын 1 куплетас (учебник, 97 л.б.) паныдасьлӧны ч 
шыпаса кывъяс. Позьӧ сетны татшӧм удж: велӧдысь
лыддьӧ текстсӧ, а велӧдчысьяс корсьӧны [ч’] ш ы а  кывъяс.

Нӧдкывъяс:
1. Мунӧ, мунӧ, мунӧ,

А  век тані, век тані.
( Часі)

3. Маленький, беленький. 
По лесочку 
Прыг-прыг!
По снежочку 
Тык-тык! (Кӧч)

5

2. У  родителей и деток 
Вся одежда из монеток.

( Чери)
4. Комочек пуха,

Длинное ухо,
Прыгает л о б к о ,

Любит морковку. (Кӧч)

Коз пу улын нэмсӧ олӧ,
Керка абу, нем он вӧч,
Вывті чож, а быдысь полӧ... 
М ы й  нӧ нимыс сылӧн?... . (Кӧч)

40 урок
Тема: Школаын.
УРС: Классын мунӧ урок. Дӧска дорын сулалӧ ныв­

ка, киас кутӧ ш  шыпаса лист.
1. Медводз тӧд вылӧ колӧ уськӧдны роч гижан пра­

вилӧ: “Ж и  и ш и  пиши с и”. А  сэсся висьтавны: Комиын ж  
да ш  бӧрын позьӧ гижсьыны и да ы  шыпасъяс. С ы  вӧсна и 
70-ӧд листбокса серпасын дӧскадорса таблицаӧ гижӧма 
“Ш И - Ш Ы ”.

2. Лыддьӧм вылӧ сетӧма кывъяс, текст, шусьӧг.
3. 71-ӧд лист бокын эм серпас да “?” юалан пас. 

Велӧдысьлы колӧ юавны: “Кутшӧм мойдысь тайӧ серпа­
сыс?” Воча кыв: “М а ш а  да о ш ”.
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Тані жӧ серпасалӧма кымӧр сайысь мыччысьысь 
ш онді (ш шыпаса кыв), а мӧдарсяньыс — ӧшкамӧшка (кык 
ш  шыпаса кыв).

4. Таблицаӧ колӧ содтыны ш  шыпаса кывъяс: шы, 
шыр, Шура, шыпас. Вермасны лоны и мӧд пӧлӧс кывъяс.

5. Ребус: Ш А Р .
6. 118-ӧд лист бокын эм “Ӧшкамӧшка” кывбур. 

Сійӧс позьӧ лыддьыны аудирование дырйи.
Тетрадьын удж: 1. Лӧсялана кывъяс корсьӧм. 2. Че­

лядь нимъяс гижӧм. 3. Ӧшинь, ш ыр кывъяс гижӧм. Позьӧ 
лӧсьӧдны тайӧ кывъясӧн кывтэчас либӧ сёрникузя да гиж­
ны.

Нӧдкывъяс:
1. Крашеное коромысло

Через реку повисло. (Ӧшкамӧшка)
2. Туча скрыла солнца свет,

Рухнул мост, а щепок нет. (Ӧшкамӧшка)
3. Поднялись ворота,

Всему миру красота.
Приказало солнце: “Стой!
Семицветный мост крутӧй”. (Ӧшкамӧшка)

4. Пиньнас йирӧ туис пыдӧс.
Пышйӧдлӧ и сёйӧ шыдӧс.
Полігтырйи ветлӧ пыр,
Вӧсни бӧжа, дзоля... . (Шыр)

5. Оз позь шуны,
М ы й  ми шаньӧсь,
Вывті ёна полам каньысь.
Д ж о д ж  улӧ ми, м ы й  оз сюр,
Ставсӧ кыскам тири-гур:
Нянь и гос, и весиг вата

Посньыд челядьлы крӧватьӧ. (Шыръяс)
Позьӧ велӧдны ворсӧм “Шырӧн-пельӧсӧн” (Мышь и 

угол). Ворсанногсӧ гижӧма “Коми челядьлӧн важъя 
ворсӧмъяс” книгаын (1988, 6 л.б.)

41 урок
Сёрни сӧвмӧдан урок. “Гортса пемӧсъяс” тема дінӧ 

косалӧм. Тетрадьын уджалӧм.
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42 урок
Тема: Чужан лун.
УРС: Челядь чолӧмалӧны Жаннаӧс чужан лунӧн. 

Найӧ аскӧдныс вайӧны козинъяс.
1. 72-ӧд лист бокын сетӧм диалог абу помалӧма. 

Велӧдчысьяслы колӧ нюжӧдны сёрнисӧ.
2. Колӧ велӧдны “Кыдзи Галя чужан лунӧ” сьылан­

кыв (учебник, 117 л.б.) да ворсны чужан лунысь классын. 
Галя ним пыдди челядь думыштӧны ж  шыпаса нимъяс: 
Жанна, Женя, Ж о р а  и с.в. Сьылігӧн нимъяссӧ колӧ веж­
лавны.

3. 73-ӧд лист бокын сетӧма лыддьӧм вылӧ кывъяс. 
Найӧс велӧдысьлы колӧ рочӧдны.

4. 115-ӧд лист бокын лыддьӧм вылӧ эм “Ж о н ь ” 
кывбур.

5. Рамкаын пасйӧма сьӧкыда шуан кыв велӧдчы сь, 
сійӧс колӧ гижны тетрадьӧ да лӧсьӧдны тайӧ кывнас сёр­
никузя.

Тетрадьын удж: 1. Серпасавны кывъяс. 2. Гижны 
сетӧм сёрникузяяссӧ.

43 урок
Тема: Тӧлын.
УРС: Физкультура урок дырйи челядь ислалӧны 

даддьӧн. Кыкӧн на пиысь аддзӧмаӧсь пу вылысь ур.
1. Челядьлысь сёрнитӧмсӧ сетӧма 74-ӧд лист бокын. 

Ж ы р кывлӧн вежӧртасыс оланін, горс ‘дупло’.
2. Коми кывйын паныдасьлӧны и жи, и ж ы  слогъяс. 

Тайӧ правилӧсӧ быть колӧ висьтавны велӧдчысьяслы: л ы ­
жи, жираф, жыр, бӧжыс и с.в.

3. 75-ӧд лист бокын Карандаш тӧдмӧдӧ 2 рӧмӧн: ту­
рунвиж, кольквиж. Светофор ӧзйӧ кык рӧмӧн. “?” юалан 
пас индӧ туйвывса правилӧ торкӧм вылӧ. “Кодіторкӧ, а, 
гашкӧ, мый?” Воча кывйыс: “Машина. Сійӧ мунӧ гӧрд би 
дырйи. ”

Тетрадьын удж: 1. Пемӧсъяслысь бӧжъяссӧ йитлӧм.
2. Сёрникузя лӧсьӧдӧм да гижӧм.

Кывпесан: Ш о н ы д  гожӧм.
Ш о н ы д  рыт,
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Ш у и м  пуны 
Ш о м а  шыд.

44 урок
Лыддьысян урок: “Сёркни” мойд.
1. Роч кывйысь комиӧ пырӧма град выв пуктасъ­

яслӧн нимыс. Урок дырйи велӧдысь вермас тӧдмӧдны тайӧ 
нимъяснас, индыны шуанногсӧ: помидор, капуста (кӧчан), 
свеклӧ, ӧгурцы , редис, картупель и с.в. Комиӧн тайӧ 
кывъясыс юргӧны мӧд ног: шожалыштӧ 1 слогыс, эмӧсь и 
шыяс шуанногын вежсьӧмъяс. Репа комиӧн лоӧ сёркни, 
редька —  кушман.

2. Ё шыпасӧн тӧдмӧдӧм. Лыддьӧм вылӧ: слогъяс, 
кывъяс (77л.б.). Коми кывйын ё сулалӧ сӧмын д, з, л, н, с, 
т шыпасъяс бӧрын. Тайӧс пасйӧма сувтса ног гижӧмын 
(столбикын). Дерт, ё шыпас паныдасьлӧ и мед- приставка 
бӧрын: медъён. Но 1 классын тайӧ юӧртӧмыс водз на. Ро­
чысь пырӧм кывъясын, морт нимъясын ё паныдасьлӧ и 
мукӧд шыпасъяс бӧрын: пулемёт, Серёжа.

3. “Сёркни” мойд велӧдчысьяслы рочысь бура тӧдса. 
Та вӧсна текстсӧ учебникын сетӧма ыджыдӧс. Унджык 
кывйыс челядьлы тӧдса нин. Бур лоӧ, велӧдысь кӧ текстсӧ 
лыддигӧн петкӧдлас диафильм, либӧ мичаа серпасалӧм 
небӧг, либӧ вайас урок кежлӧ чачаяс да петкӧдлас спек­
такль. Дерт, позьӧ корны и гырысьджык класса челядьӧс 
отсӧг вылӧ. Мойдсӧ ворсӧны комиӧн, но неуна 
выльмӧдӧмӧн. Быд персонаж висьталӧ пӧль бӧрся фразаяс: 
“Лок сёркнисӧ кыскам” да “Ме сёя сёркни”. Тайӧ кывъ­
яссӧ (кӧні колӧ) велӧдчысьяс содталӧны мойдсӧ лыддигӧн 
чутъяс пыдди.

4. Нӧдкыв тӧдмалӧм. Воча кывйыс: пызан.
5. Ребус тӧдмалӧм. Сёркни кывйысь колӧ шыбитны 

к шыпассӧ. Артмӧ сёрни кыв. Сійӧс вуджӧдӧны роч кыв 
вылӧ ‘разговор, речь’.

6. Шыпаса лента вылысь ё-лысь местасӧ индӧм.
Тетрадьын удж: 1. Сёркни серпасалӧм. 2. К шыпаса

кывъяс гижӧм. 3. Сёрникузя лӧсьӧдӧм да гижӧм.
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45 урок
Тема: Сёян-юан.
УРС: Лавкаӧ воӧма Алёна, сійӧ ньӧбасьӧ, сёрнитӧ 

вузасьыськӧд.
1. “Сёян-юан” кыввора тема дінӧ косалӧм. Й  ш ы п а ­

са кывъяс велӧдӧм: йӧв, вый, яй. Позьӧ ворсны
“Лавкаысь”.

2. Правилӧ: й шыпас бӧрын коми кывъясын паны­
дасьлӧны ӧ, и, ы  гласнӧй шыпасъяс (79 л.б.): йӧра, йи, 
йылысь. Лыддьӧм вылӧ индӧма кывъяс, неыджыд текст, 
сійӧс колӧ нюжӧдны. Велӧдчысьяслы колӧ лӧсьӧдны йӧра 
йылысь сёрникузя да гижны тетрадьӧ.

3. Й ылы сь кывворӧн тӧдмӧдӧм, кывъяскӧд йитлӧм 
да сёрникузяяс лӧсьӧдӧм: йӧрапи йылысь, пон йылысь. Ме 
лыддя пон йылысь кывбур.

4. Нӧдкыв тӧдмалӧм. Воча кывйыс серпасалӧма: 
сёркни.

Тетрадьын удж: 1. Артмӧм кывъяс гижӧм: майтӧг, 
квайт, йӧв, мойд, вый. 2. Слогъяс гижӧм. 3. Сёрникузя 
гижӧм.

5. Рочӧн сетӧм нӧдкыв тӧдмалӧм.
Белая водица И  нашу кашу,
Всем нам пригодится. Творожок на гіирожок,
Из водицы белӧй Кушай, Ванюша, дружок!
Все, что хочешь делай: Ешь да лей,
Сливки, Гостям налей,
Простоквашу, И  коту не пожалей! (Йӧв)
Масло

46 урок
Тема: Сёян-юан.
УРС: Челядь видзӧдӧны чай юысь ошпиян йылысь 

мультфильм.
1. Кӧні? юалӧм вылӧ вочавидзны кужӧм. Та могысь 

80-ӧд лист бокын сетӧма сёрнилысь модель, сы серти 
велӧдчысьяс лӧсьӧдлӧны сёрникузяяс.

2. X  шыпасӧн тӧдмӧдӧм. X  шыпас коми кывъясын 
оз паныдасьлы. Сёрниӧ важӧн пырӧм кывъясын х вуджӧ
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[к] шыӧ: сакар, сукар. 81-ӧд лист бокын сувтса ног гижӧма 
кывъяс, кӧні х оз вежсьы.

3. Позьӧ лӧсьӧдны серпас серти (81 л.б.) неыджыд 
висьт: Менам эм петук да чипан. Чипан вайис уна кольк. 
Сійӧ пукаліс колькъяс вылын. Петуклӧн да чипанлӧн лои 
ы д ж ы д  котыр: сизим чипанпи.

4. Виктор Напалковлысь “Петук” кывбур лыддьӧм. 
“Би кинь” журналын, 1988 вося 6-ӧд номерын, кывбурсӧ 
йӧзӧдӧма дзоньнас. Помыс:

Ӧшинь увті ветлӧ тшапа,
Кыпӧдӧма сорссӧ:
Сюся видзӧ петук-папыс 
Сильӧяслысь ворсӧм.
Тетрадьын удж: Кывъяс лыддьӧм да лыдпасъяс

гижӧм.

47 урок
Тема: Сёян-юан.
УРС: М и  походынӧсь.
1. Сетӧм сёрнисӧ велӧдчысьяслы колӧ нюжӧдны, 

чутъяс пыдди содтыны выль шуанторъяс (фразаяс).
2. Ю  шыпас велӧдӧм: сувтса ног сетӧм слогъясын 

паныдасьӧ ю. Кор ю-ыс паныдасьӧ кывъясын, индӧма жӧ. 
Тайӧ кывъясыс велӧдчысьяслы абу тӧдсаӧсь, та вӧсна 
найӧс рочӧдӧма. Ю  шыпас торйӧдӧм вылӧ сетӧма кывъяс: 
юр, ю, ю рси (83 л.б.), ю, юмов, юалӧ, юа (82 л.б.). 
Велӧдчысьяс лӧсьӧдӧны тайӧ кывъяснас кывтэчасъяс да 
сёрникузяяс.

3. Рамкаӧ кывъяс гижӧм: ю, юр, Юра, юрси. Позьӧ 
индыны мукӧд кывъяс.

4. Шыпаса лента вылысь ю  индӧм.
Тетрадьын удж: 1. Бӧрйыны кыв да визьнитны.

2. Сёрникузяяс гижӧм.
Нӧдкыв тӧдмалӧм: Течёт, течёт - не вытечет, бежит, 

бежит — не выбежит. (Ю)

48 урок
Сёрни сӧвмӧдан урок. Тетрадьын удж: Кывъяс

гижӧм.
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49 урок
Тема: Шойччан лунӧ.
УРС: Уличаын паныдасьӧны кык нывка да сёр­

нитӧны.
1. Ц  ш ы  коми кывъясын абу. Важӧн пырӧм кывъя­

сын ц вежсьӧма ч шыӧн. Тайӧс пасйӧма 85-ӧд лист бокын.
2. Кытчӧ? юалана кывйӧн вӧдитчыны велӧдӧм. 

Кытчӧ м унан? юалана шуантор сёрниӧ пыртӧм. Мелысь 
ворсӧм: Кытчӧ мунан? —  Лавкаӧ. А  тэ кытчӧ мунан? —  
Гортӧ.

3. Текстъяссӧ (84-85 л.б.) колӧ лыддьыны. Содтыны 
выль сёрникузяяс.

4. Ш ы п а с  лента вылысь ц индӧм.
Тетрадьын удж: 1. Лыдпасъяс гижӧм. 2. Кытчӧ м у­

нан? сёрникузя гижӧм. Воча кывсӧ быдӧн гижӧ ассьыс.
Тайӧ кывбурын бура петкӧдлӧма, кор ц вежсьӧ ч

вылӧ.
Та-ра-ра, та-ра-ра, М е  мӧді больничаӧ,
М е  мӧді баляла, Котӧрті да котӧрті —
Он кӧ кеж, таляла. Больничаыс калича,
Кежан кӧ, ог таляв. Тотшкӧдчи да тотшкӧдчи.
Талун луныс пекнича, Ме пасьталі малича,
Чеччалі да чеччалі. Палич помыс свинеча.
Кокӧ пырис клянича, Ойкӧдіс да ойкӧдіс —

Со тэныд и больнича.
(Ф ольклорысь)

50 урок
Тема: Шойччан лунӧ.
УРС: К ы м ы н к ӧ  челядь кыйӧны ю  дорын чери, а 

мукӧдыс вӧр дорын вотчӧны.
Тайӧ урокыс 3 (коймӧд) четвертьын бӧръя.
1. “Ю я с ” текст лыддьӧм. “А  тэ тӧдан?” юалӧм вылӧ 

вочавидзӧм. Тетрадьӧ индӧма воча кывсӧ: Комиын эмӧсь 
юяс. Велӧдчысьяс гижӧны ю  нимъяс, позьӧ гижны чужан 
сикт либӧ кар бокті визувтысь ю  ним.

2. Э шыпас велӧдӧм. Велӧдчан небӧгын сетӧма 
слогъяс э да е шыпасъяс орччӧдӧм вылӧ. Гижигӧн э ш ы ­
пас вермӧ сулавны сӧмын д, з, л, н, с, т шыпасъяс бӧрын.
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Велӧдысь тӧдмӧдӧ выль кывъясӧн: кузь, тӧдны, сэтӧр, л э ­
бач.

3. “М ы й  тэ сёян?” ворсӧм нуӧдӧм. Петкӧдлӧм мо­
гысь шуанторъяссӧ сетӧма 87-ӧд лист бокын. Ворсігӧн 
колӧ тӧд вылӧ уськӧдны и мукӧд кывъяс “Сёян-юан” тема 
серти. Ворсігкежлӧ колӧ дасьтыны разӧдана материал. 
Сёрни нюжӧдӧм могысь тетрадьӧ сетӧма кык сёрникузя: 
Ме радейта сёйны  ... . Ме ог радейт сёйны ... . Тайӧ кык 
сёрникузя помӧ колӧ содтыны кывъяс да гижны.

4. Кывпесан лыддьӧм.
5. Эм да ем кывъяс орччӧдӧм (сравнение).
6. Шыпаса лента вылысь э индӧм.

51 урок
Тема: Челядь да верстьӧ йӧз.
УРС: Нывкалӧн да детинкалӧн асыв.
1. “Менам лун” тема серти сёрни лӧсьӧдӧм. Нывка 

вӧчӧ ставсӧ колана ног, а детинка —  зэв дыша. Нывка­
лысь висьталӧмсӧ гижӧма серпасъяс улӧ (88 л.б.).

2. 89-ӧд лист бокын “Д ы ш  пи” текст. Сійӧс босьтӧма 
фольклорысь. Тайӧ текстсӧ позьӧ лыддьыны рольяс серти, 
инсценируйтны, а сідзжӧ сьывны. Нотаясыс эм “Коми 
сьыланкывъяс” книгаын (1984, 82 л.б.). Тайӧ жӧ текстыс 
отсалас велӧдны кадакывлысь соссяна формасӧ: ог кывйӧн 
тӧдмӧдӧм.

3. Щ  шыпасӧн тӧдмӧдӧм. Щ  ш ы  коми кывъясын оз 
паныдасьлы, сӧмын босьтӧмаясын. Щ  —  небыд согласнӧй. 
Сылӧн шуанногыс матын коми небыд [с’| шылы. Тайӧ 
аслыспӧлӧслуныс пасйӧма 88-ӧд лист бокын. Текстас 
бӧрйӧма [с’] (небыд с) кывъяс: мысся, юрси, сёя, рысь, 
пасьтася, велӧдчысь. Медым велӧдчысьяс водзӧ вылӧ ги­
жигӧн эз сорлавны [с’] да щ, колӧ висьтавны: збыль, коми 
кывъясын некор оз паныдась щ  шыпас.

“Д ы ш  пи” текстын эм уна [с’] ш ы а  кыв, 
велӧдчысьяс индӧны найӧс.

4. Позьӧ велӧдны кывпесан: Муыс сісь.
Пуас сизь.
Пусӧ сизьдӧ.
Розьыс письтӧ.
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5. Ш ы я с а  лента вылын щ  пасйӧма турунвиж рӧма 
клеткаӧ. Тайӧ гӧгӧрвоӧдӧ сылысь небыдлунсӧ.

Тетрадьын удж: 1. Сёрникузяяс лӧсьӧдӧм да гижӧм.
2. Гижанног правилӧ велӧдӧм щ  да шыпаса кывъяс шуа­
лӧм.

52 урок
Тема: Паськӧм.
УРС: Челядь лӧсьӧдчӧны мунны школаӧ, садикӧ, 

сёрнитӧны мамныскӧд.
1. Ф  шыпасӧн тӧдмӧдӧм. Коми кывъясын ф  ш ы  оз 

паныдасьлы, важӧн нин пырӧм кывъясын сійӧ вуджӧма 
п-ӧ либӧ в-ӧ: шкап, шарп, ковта и с.в. Тайӧ кывъяссӧ 
сетӧма велӧдчан небӧгын (90 л.б.). Словарь серти 
велӧдысь вермӧ корсьны и мукӧд кывъяс. 91-ӧд лист бо­
кын индӧма неважӧн воӧм кывъяс, кӧні ф  оз вежсьы: фут­
бол и с.в.

2. 91-ӧд лист бокын сетӧма лыддьӧм вылӧ текст.
3. Кывпесансӧ позьӧ босьтны юрвежӧ.
4. С.Куликовлӧн “К  ребятишкам в гӧсти” книгаын 

(1990 во) эм флажок йылысь некымын кывбур. Авторыс 
найӧс комиӧдӧма. Тайӧ кывбуръяссӧ позьӧ лыддьыны 
классын. Флаг комиӧн лоӧ дӧрапас.

5. Ф, х, ц, іц шыпасъяс паныдасьлӧны сӧмын 
локтӧм кывъясын. Тайӧс колӧ висьтавны урок помын.

Тетрадьын удж: 1. Кольӧминъясӧ кывъяс гижӧм.
2. К ы сьы сь да кы йсьы сь кывъяс орччӧдӧм. Велӧдысь 
гӧгӧрвоӧдӧ тані шыяслысь ы д ж ы д  тӧдчанлунсӧ: ӧти ш ы  [й\ 
кыв пытшкӧ содтӧм бӧрын вежсис воддза кывйыслӧн 
вежӧртасыс.

53 урок
Тема: Пемӧсъяс.
УРС: М и  радейтам сьывны пемӧсъяс йылысь сьы­

ланкывъяс.
1. Тайӧ урокын велӧдысь тӧдмӧдӧ гижанног (орфо­

графия) правилӧясӧн (92 л.б.): уна лыдын сулалысь эма­
кывъясын -яс суффикс водзын д’, з\ л’, н’, с’, т\ дз’, ч (не-



быд согласнӧйяс) бӧрын колӧ гижны ь, гласнӧйяс да й 
бӧрын — нинӧм оз ков, а чорыд согласнӧйяс бӧрын—  ъ.

2. Коми кывлӧн эм аслыспӧлӧслун: кор эмакыв во­
дзын сулалӧ уна кыв либӧ лыдакыв, сэк -яс оз нин ков: 
к ы к  чышъян, вит чышъян, уна чышъян. Велӧдчысьлы 
колӧ лӧсьӧдны татшӧм сяма кывтэчасъяс.

3. Гортса да вӧрса пемӧсъяслысь нимъяссӧ тӧд вылӧ 
уськӧдӧм. Ворсӧм “Коді кӧні олӧ?” (93 л.б.). “Керка” сер­
пас индӧ гортса пемӧсъяслӧн оланін вылӧ, а “вӧр” —  
вӧрсаясысь оланінсӧ. Гортын олӧны: мӧс, вӧв, кань, кӧза. 
Вӧрын —  йӧра, руч, кӧч, ур. Ворсӧм бӧрын позьӧ сетны 
удж: тайӧ эмакывъяссӧ колӧ сувтӧдны уна лыдӧ да гижны 
тетрадьӧ, правилӧ серти пуктыны ь либӧ ъ.

4. “Кӧч йӧктӧ” сьыланкыв велӧдӧм. Нотаяссӧ позьӧ 
аддзыны “Коми сьыланкывъяс” книгаысь (1984 во, 85 
л .б . ) .

Тетрадьын удж: 1. Нӧдкывъяс тӧдмалӧм. 2. Сёрни­
кузяяс помалӧм.

54 урок
Тема: Чолӧмалӧм.
УРС: Нывка воӧма велӧдысь (тӧдса морт) ордӧ, 

чолӧмалӧ сійӧс праздникӧн.
1. Рочысь и комиысь став шыпасыс лои велӧдӧма.

Колисны [дз], [дж], [тш] аффрикатаяс (тайӧ шыяссӧ
пасйӧны кык шыпас отсӧгӧн), найӧ роч кывъясын оз па­
ныдасьлыны. Дерт, найӧ эмӧсь мукӧд сёрниысь воӧм 
кывъясын: джин, дж инсы и с.в.

[Дз] аффриката — небыд шы. 95-ӧд лист бокын 
орччӧдӧма [з] да [дз] шыяса кывъяс. Дӧска вылӧ гижигӧн 
кывъясысь аффрикатаяссӧ колӧ пасйыны гӧрд мелӧн, 
торйӧдны.

2. 94-ӧд лист бокын эм “Дзоля Коля” кывпесан. 
Сійӧс лыддьӧм бӧрын колӧ вуджны 95-ӧд лист бокӧ, сэні 
эм юалан пас “?”. Велӧдысь юалӧ: “М ы й  вӧчӧ дзоля Коля 
ывлаын?” Серпас серти колӧ корсьны быд фигурка дорӧ 
колана предмет: лыжи, коньки, дадь, зыр. Та бӧрын 
артмӧдны сёрникузяяс да гижны тетрадьӧ.

1. Коля мунӧ лыжиӧн.
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2. Коля исласьӧ конькиӧн.
3. Коля исласьӧ даддьӧн.
4. Коля уджалӧ зырйӧн.
3. Лыддьӧм вылӧ эм текст, сэтчӧ пыртӧма [дз] ш ы  

вылӧ уна кыв.
Тетрадьын удж: Гижӧм: д з (строчкаӧ), торъя кывъ­

яс, 4 сёрникузя.

55 урок
Тема: Школаын.
УРС: Нывка босьтӧ библиотекаысь коми небӧгъяс.
1. “Библиотекаын” текст лыддьӧм.
2. Ш ы я с а  лента вылысь дз индӧм. Небыдлун 

вӧснаыс сійӧ турунвиж рӧм вылын.
Тетрадьын удж: Сетӧм сёрникузяяс лыддьӧм да

гижӧм.

56 урок
Тема: Гортын.
УРС: Детинка отсасьӧ бать-мамлы.
1. [Дж] да [дз] — аффрикатаяс. Но [дж] — чорыд. [Дж] 

велӧдчан небӧгын матыстӧма [ж] шыкӧд (99 л.б.), орччӧн сетӧма 
кывъяс. Велӧдчысьяс мӧвпыштӧны тайӧ слогъяснас содтӧд кывъ­
яс.

2. Лыддьӧм вылӧ эм 2 текст: “У д ж  йылысь”, Ю с т и ­
ция Попо-валӧн кывбур (98— 99 л.б.).

3. Шусьӧгъяс позьӧ бура велӧдны.
4. Д ж  • д ж  костас колӧ содтыны а, о, ы  шыпасъяс; 

артмӧм кывъяссӧ вуджӧдны роч кыв вылӧ: джадж “полка ’ 
джодж ‘пол’, джыдж ‘стриж’ (береговая ласточка).

Тетрадьын индӧма гижӧм вылӧ удж.

57 урок
Тема: Гожся вӧрын.
УРС: М и  ветлам вӧрӧ верстьӧ йӧзкӧд.
1. Став материалыс 100— 101-ӧд лист бокъясын 

йитчӧма ӧти темаӧн — “Вӧрын”.
2. Лыддьӧм вылӧ: “Вӧрын” текст, кывпесанъяс (ав­

торыс — Геннадий Юшков).

90



3. Ребус тӧдмалӧм. Ш ыр кывйын ш-сӧ колӧ вежны 
м вылӧ. Артмӧ: мыр.

4. Колӧ йитны шыпасъяс да артмӧдны кывъяс: 
еджыд, джуджыд, ыджыд. Тайӧ кывъяснас лӧсьӧдны сёр­
никузяяс да рочӧдны.

5. Ш ы я с а  лента вылысь индыны [дж] шылысь инсӧ.
Тетрадьын удж: 1. Дж гижӧм. 2. Антонимъяс

лӧсьӧдӧм: джуджыд — ляпкы д, ыджыд — ичӧт, дж еньыд — 
кузь, еджыд — сьӧд.

58 урок
Тема: Гожся вӧрын.
УРС: М и  вотам тшак, ӧктам вотӧс.
1. Тшак нимъясӧн тӧдмӧдӧм: уртшак ‘сыроежка’, 

гӧрд  го б ‘подосиновик’, понтшак ‘пеганка’, еджыд го б ‘бе- 
лый гриб’ (тайӧ кывйыс паныдасьліс нин воддза урок 
дырйи). Найӧс сёрниӧ пыртӧм.

2. [Тш] аффриката —  чорыд. Сійӧс матыстӧма [ш] 
шыкӧд. Орччӧн сетӧма кывъяс. Велӧдчысьяс лӧсьӧдӧны 
сетӧм слогъясӧн кывъяс, та бӧрын артмӧдӧны кывтэчасъ­
яс, сёрникузяяс.

3. Кывпесанъяс босьтны юрвежӧ (велӧдны наи­
зусть).

4. Лыддьӧм вылӧ текст “Катша-катша”. “Катша- 
катша” текст позьӧ сьывны. Нотаясыс эм “Коми сьылан­
кывъяс” небӧгын (1984, 86 л.б.).

5. Ребус: К А Т Ш А  + С И Н  = К А Т Ш А С И Н .  Воча 
кывйыс серпасалӧма.

6. Нӧдкыв тӧдмалӧм. Воча кывйыс: К А Т Ш А .
7. Ш ы я с а  лента серти [тш] индӧм. Сійӧ лӧз рӧм вы­

лын.
Тетрадьын удж: 1. Кывъяс лыддьӧм, серпасъяскӧд 

йитлӧм. 2. Л эбачьяс да пемӧсъяс кывъяс 1. да 2. дорӧ 
гижӧм. 3. Тш гижӧм.

59 урок
Тема: Кутшӧм? юалана кыв.
“Кутшӧм рӧма?” текст лыддьыны рольяс серти. 

Тайӧ ворсӧм. Текстсӧ позьӧ нюжӧдны фольклор текстъ-
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ясин моз ( в и д з ӧ д  учебникысь “Гӧрд ӧшкӧс мойда ог?”). 
Тайӧ текст серти велӧдчысьяс тӧд вылӧ уськӧдӧны рӧм 
нимъяс, лӧсьӧдӧны наӧн кывтэчасъяс: “кывберд І эма­
кыв”. Тайӧ уджыс абу сьӧкыд, тӧдса нин. “?” юалан пас 
улын сетӧма лӧсявтӧм рӧма серпасъяс. Колӧ вежны рӧмсӧ, 
серпасавны тетрадьӧ (60 л.б.).

Тетрадьын удж: 1. Серпасъяс мичмӧдӧм. Кывтэ­
часъяс лӧсьӧдӧм. 2. Гижӧм: тш, [тш] ш ы а  кывъяс, сёрни­
кузя помалӧм.

60— 68 урокъяс —  лыддьысян да сёрни сӧвмӧдан 
урокъяс. Велӧдысь дасьтысьӧ урокъяс кежлӧ либӧ учебни­
кын сетӧм текстъяс вылӧ мыджсьӧмӧн, либӧ ачыс корсьӧ 
содтӧд материалсӧ “Би кинь” журналысь да челядьлы 
йӧзӧдӧм небӧгъясысь.

Оз ков вунӧдны уджавны и велӧдчан небӧгын сетӧм 
“Комиа-роча кывчукӧр” серти. Кывъяссӧ позьӧ уськӧдны 
тӧд вылӧ, лӧсьӧдны наӧн кывтэчасъяс, сёрникузяяс. Тет­
радьын (62— 64 л.б.) сетӧма велӧдчан во помын нуӧдан 
уджъяс.

Дерт, став тайӧ уджъясыс (1-59 урокъяс) лоӧны 
ылӧсас индӧмӧн. Лабутнӧй велӧдысь уроксӧ нуӧдӧ бура, 
век корсьӧ выльтор, бурмӧдӧ ассьыс уджсӧ. Коми кывлысь 
мичсӧ позьӧ петкӧдлыны сӧмын бура дасьтысигӧн.
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